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THAI

1. เจมส์: สวสัดคีรับ คณุพอ่ คณุแม่

2. คณุพอ่: สวสัดคีรับคณุเจมส์ สบายดไีหมครับ

3. เจมส์: สบายดคีรับ แล้วคณุพอ่กบัคณุแม่ละ่ครับ

4. คณุแม่: พวกเราก็สบายดีคะ่

5. คณุพอ่: คณุเจมส์ นี�ณิชาลกูสาวของผมครับ

6. ณิชา: สวสัดคีะ่ ยินดทีี�ได้รู้จักคะ่

7. เจมส์: สวสัดคีรับ ยินดทีี�ได้รู้จักเช่นกนัครับ

8. ณิชา: ช่วยถือกระเป๋าไหมคะ โอ๊ย...กระเป๋าใบนี �หนักมาก

9. เจมส์: ไม่เป็นไรครับ ผมถือเองได้ครับ รถอยูที่�ไหนครับ

10. คณุแม่: อ๋อ...รถอยูท่างโน้น

ENGLISH

1. JAMES: Hello Father, Mother.

2. FATHER: Hello James. How are you?

CONT'D OVER
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3. JAMES: I'm fine. And how are the two of you?

4. MOTHER: We're fine.

5. FATHER: James, this is my daughter Nicha.

6. NICHA: Hello. Nice to meet you.

7. JAMES: Hello. Nice to meet you, too.

8. NICHA: Shall I help carry your bags? Oh, this bag is so heavy!

9. JAMES: Don't worry about it. I can carry it myself. Where is the car?

10. MOTHER: Uh...the car is way over there.

ROMANIZATION

1. JEEM: sà-wàt-dii khráp khun phâaw khun mâae.

2. KHUN PHÂAW: sà-wàt-dii khráp khun jeem. sà-baai dii mǎi khráp.

3. JEEM: sà-baai dii khráp.  láaeo khun phâaw gàp khun mâae lâ khráp.

4. KHUN MÂAE: phûuak-rao gâaw sà-baai dii khâ.

5. KHUN PHÂAW: khun jeem nîi ní-chaa lûuk-sǎao khǎawng phǒm khráp.

6. NÍ-CHAA: sà-wàt-dii khâ. yin-dii thîi dâai rúu-jàk khâ.

CONT'D OVER
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7. JEEM: sà-wàt-dii khráp. yin-dii thîi dâai rúu-jàk chên gan khráp.

8. NÍ-CHAA: chûuai thǔue grà-bpǎo mǎi khá.  óoi... grà-bpǎo bai níi nàk mâak.

9. JEEM: mâi bpen rai khráp. phǒm thǔue eeng dâai khráp. rót yùu thîi-nǎi 
khráp.

10. KHUN MÂAE: ǎaw...rót yùu thaang nóon.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

คณุพอ่ khun phâaw father noun

คณุแม่ khun mâae mother noun

ลกูสาว lûuk-sǎao daughter noun

ถือ thǔue to carry Verb

กระเป๋า grà-bpǎo bag noun

หนัก nàk heavy adjective

นี� nîi this pronoun

นี � níi this noun

ใบ bai

classifier for bags, 
hats, leaves, and 

slips of paper
classifier

ทางโน้น thaang nóon that way over there phrase

เอง eeng self adjective

SAMPLE SENTENCES
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เขามีหน้าตาคล้ายคณุพอ่ของเขา
khǎo mii nâa-dtaa khláai khun-phâaw khǎawng 
khǎo 
"He looks like his father."

คณุพอ่มีเสื �อนอกสบิสี�ตวั
khun-phâaw mii sûuea-nâawk sìp-sìi dtuua. 
"Father has fourteen business suits."

คณุแม่ของดฉินัอายสุี�สบิปี
khun mâae khǎawng dì-chǎn aa-yú sìi-sìp bpii 
"My mother is forty years old."

สมยัสาวๆคณุแม่ของดฉินัเที�ยวไปทั�วทั �งโลก
sà-mǎi sǎao-sǎao khun mâae khǎwng dì-chǎn 
thîiao bpai thûua tháng lôok. 
"In her youth, my mom went around the 
world."

แม่กําลงัโทรศพัท์หาลกูสาวของเธอ
mâae gam-lang thoo-rá-sàp hǎa lûuk-sǎao 
khǎawng-thooe 
"The mother is calling her daughter."

แม่กําลงัอ่านให้ลกูสาวของเธอฟัง
mâae gam-lang àan hâi lûuk-sǎao khǎawng 
thooe fang 
"The mother is reading to her daughter."

ลกูสาวของคณุอายกีุ�ขวบ
lûuk-sǎao khǎawng khun aa-yú gìi khùuap 
"How old is your daughter?"

ช่วยถือกระเป๋าให้หน่อย
chûuai thǔue grà-bpǎo hâi nàwy 
"Please help carry the bags."

ช่วยถือกระเป๋าให้หน่อย
chûuai thǔue grà-bpǎo hâi nàwy 
"Please help carry the bags."

กระเป๋าคณุดจูะหนักมาก
grà-bpǎo khun duu jà nàk mâak 
"Your bag looks very heavy."

ช้างเป็นสตัว์ที�หนักที�สดุในโลก
cháang bpen sàt thîi nàk thîi-sùt nai lôok 
"Elephants are the heaviest animals in the 
world."

หลานสาวของดฉินัหนักแค ่�� กิโลกรัม
lǎan-sǎao khǎawn dì-chǎn nàk khâe yîi- sìp-gâao 
gì-loo-gram 
"My niece weighs only 29 Kilograms."
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นี�คอืภรรยาของผม
nîi khuue phan-rá-yaa khǎawng phǒm. 
"This is my wife."

ดฉินัซื �อบ้านหลงันี �เมื�อสองปีก่อน
dì-chǎn súue bâan lǎng níi mûuea sǎawng bpii 
gàawn 
"I bought this house two years ago."

อนันี �ภาษาไทยเรียกว่าอะไร
an-níi phaa-sǎa-thai rîiak wâa à-rai. 
"What is this called in Thai?"

มีที�ว่างเก็บกระเบ๋าสามใบไหมคะ
mii thîi-wâang gèp grà-bǎo sǎam bai mǎi khá 
"Is there room to store three bags?"

ขอตั�วไปพทัยาสองใบ
khǎaw dtǔua bpai phát-thá-yaa sǎawng bai 
"Two tickets to Pattaya please."

หมวกสชีมพใูบนี �สวยมาก
mùuak siǐ-chom-phuu bai níi sǔuai mâak 
"This pink hat is very beautiful."

แมวสดีาํเดนิทางโน้น
maaeo sǐi-dam dooen thaang nóon 
"The black cat walked over that way."

เขาเดนิเข้าไปในป่าด้วยตวัของเขาเองเพียง
คนเดียว
khǎo dooen khâo bpai nai bpàa dûuai dtuua 
khǎawng khǎo eeng phiiang khon diiao 
"He walked into the forest by himself 
alone."

VOCABULARY PHRASE USAGE

กระเปาใบนี ้(grà-bpǎo bai níi) 
 In Thai, nouns need to have classifiers not only when counting how many of something there 
are, but also when using the adjectives "this" and "that." The word for "bag" is กระเปา (grà-
bpǎo) and the classifier for bags is ใบ (bai). So to say "this bag" we need to say กระเปาใบน้ี 
(grà-bpǎo bai níi). The adjective is directly connected to the classifier. The same pattern 
works for other adjectives. So to say "the small bag" you'd say กระเปาใบเล็ก (grà-bpǎo bai 
lék). 

ผมถือเองได (phǒm thǔue eeng dâai) 

 The helping verb, ได (dâai), can come after any verb or at the end of a statement to say that 
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something is possible or that it can be done. ถือ (thǔue) is the verb "to carry," and เอง (eeng) 
means "oneself" or in this case "by oneself." So the meaning of the whole phrase is "I can 
carry it by myself." 

...อยูทางโนน (...yùu thaang noon) 

 อยู (yùu) is the verb "to be located." ทาง (thaang) means "way" or "path." and โนน (noon) 
means "over there." So the whole phrase means "It's way over there" or "It's over that way." 
โนน (noon) is the second form of "that." It indicates a greater distance from the speaker than 
the word น้ัน (nán). 

GRAMMAR

The focus of this lesson is "This," "that," and "that, over there" 
 โอย...กระเปาใบนี้หนักมาก  

 óoi...grà-bpǎo bai níi nàk mâak.  
"Oh, this bag is so heavy!" 
 

Thai has a set of three demonstrative pronouns and a matching set of adjectives that are 
based upon the relative distance from the speaker of the object one is referring to. The 
pronouns are น่ี (nîi) "this", น่ัน (nân) "that", and โนน (noon) "that over yonder". Notice that 
they all use the falling tone. The adjectives that correspond to these three differ only in their 
tone, which is high. So we have ...น้ี (...níi) "this...", ...น้ัน (...nán) "that...", and ...โนน (...nóon) 
"that...over yonder." 
  Let's look at some examples: 

1. น่ีอะไร 

 nîi à-rai 
 "What's this?" but

2. อันน้ีคืออะไร 

 an níi khuue à-rai 
 "What is this thing?"
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1. น่ันใคร  

 nân khrai 
 "Who's that?" but

2. คนน้ันเปนใคร 

 khon nán bpen khrai 
 "Who is that person?"

1. โนนเปนโรงเรียนของผม 

 nôon bpen roong-riian khǎawng phǒm 
 "That, over there, is my school." but

2. โรงเรียนของผมคือตึกโนน 

 roong-riian khǎawng phǒm khuue dtùek nóon 
 "My school is that building over there.

As you can see, the adjective forms of "this," "that," and "that, over there" always directly follow 
a classifier for some type of noun. 
  The pronoun forms can also combine with "at" to form the words "here" ท่ีน่ี (thîi-nîi), "there" 
ท่ีน่ัน (thîi-nân), and "over there" ท่ีโนน (thîi-nôon). 

CULTURAL INSIGHT

Calling Other People's Parents Mother and Father? 

The word คุณ (khun) can be used as a polite pronoun meaning "you." It is also used before a 
name to mean "Mr." or "Ms." Additionally it is used before relationship titles to show added 
respect. The most common ones are khun phâaw and khun mâae, "father" and "mother." This 
pattern is used not only when speaking to your own parents, but also when speaking about or 
speaking to anyone else's parents as well. 
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THAI

1. (รถตดิที�สี�แยกไฟแดง)

2. เจมส์: คนที�ใสชุ่ดสนํี �าตาลคือใครครับ

3. คณุพอ่: (หัวเราะ) อ้อ...เขาเป็นตํารวจน่ะครับ

4. เจมส์: แล้วเดก็ผู้ชายคนนั �นที�ใสผ้่าสส้ีมเป็นพระสงฆ์ใช่ไหมครับ

5. คณุพอ่: ไม่ใช่ครับ นั�นเณรครับ

6. (เสียงจอดรถ)

7. คณุแม่: ถึงบ้านแล้วคะ่

8. เจมส์: หลงัไหนครับ

9. คณุแม่: บ้านที�มีต้นไผค่ะ่

ENGLISH

1. (the car is stopped in traffic at a red light)

2. JAMES: Who is the person wearing a brown outfit?

3. FATHER: (laughing) Oh...he's a police officer.

4. JAMES: And that boy wearing orange cloth is a monk, right?

CONT'D OVER
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5. FATHER: No. That's a novice monk.

6. (sound of car stopping)

7. MOTHER: We're home.

8. JAMES: Which house is it?

9. MOTHER: It's the house with the bamboo.

ROMANIZATION

1. (the car is stopped in traffic at a red light)

2. JEEM: khon thîi sài chút sǐi-nám-dtaan khuue khrai khráp.

3. KHUN PHÂAW: (laughing) âaw...khǎo bpen dtam-rùuat nâ khráp.

4. JEEM: láaeo dèk phûu-chaai khon nán thîi sài phâa sǐi-sôm bpen phrá-
sǒng châi mǎi khráp.

5. KHUN PHÂAW: mâi châi khráp.  nân neen khráp.

6. (sound of car stopping)

7. KHUN MÂAE: thǔeng bâan láaeo khâ.

8. JEEM: lǎng nǎi khráp.

9. KHUN MÂAE: bâan thîi mii dtôn-phài khâ.

VOCABULARY
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Thai Romanization English Class

ที� thîi
at, in, to, that, which, 

place
preposition, 

pronoun, noun

บ้าน  bâan home, house Noun

เณร neen novice monk noun

พระสงฆ์ phrá-sǒng Buddhist monk noun

สส้ีม sǐi-sôm orange (color) noun, adjective

เดก็ผู้ชาย dèk-phûu-chaai boy Noun

ตํารวจ dtam-rùuat police, policeman Noun

สนํี �าตาล sǐi-nám-dtaan brown noun, adjective

ใส่ sài to put in, to wear verb

ต้นไผ่ dtôn-phài bamboo noun 

SAMPLE SENTENCES

เมื�อวานนี �ผมเจอพีทที�ห้องสมดุ
mûuea-waan-níi phǒm jooe phíit thîi hâwng-sà-
mùt 
"Yesterday, I met Pete at the library."

ผู้หญิงกําลงัเพลดิเพลนิกบัพซิซ่าที�อร่อย
phûu-yǐng gam-lang phlôoet-phlooen gàp phít-
sâa thîi à-ràwy 
"The woman is enjoying delicious pizza."

คนอเมริกนัที�อายสุบิหกปีแล้วขับรถได้
khon-à-mee-rí-gan thîi aa-yú sìp-hòk bpii láaeo 
khàp rót dâai 
"Americans who are sixteen years old can 
drive cars."

ผมอยู่ที�บ้านของปีเตอร์
phǒm yùu thîi bâan khǎawng bpii-dtôoe. 
"I'm at Peter's home."
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ผมจะไปตดิตอ่ธรุกิจที�ประเทศไทย
phǒm jà bpai dtìt-dtàaw thú-rá-gìt thîi bprà-thêet-
thai 
"I'm going on a business trip to Thailand."

พอ่กลบับ้าน
phâaw glàp bâan 
"The father returns home."

น้องชายของฉนัจะบวชเณรในเดือนเมษาย
น
náawng-chaai khǎawng dì-chǎn jà bùuat neen 
nai duuean mee-sǎa-yon 
"My younger brother will ordain as a 
novice monk in April."

ชายไทยควรที�จะบวชเป็นพระสงฆ์สกัครั �งใน
ชีวิตเพื�อทดแทนคณุพอ่แม่
chaai thai khuuan thîi jà bùuat bpen phrá-sǒng 
sàk khráng nai chii-wít phûuea thót-thaaen khun 
phâaw mâae 
"Thai men should be ordained as a monk 
once in their lives to show gratitude to their 
parents."

ป้าที�เปรี �ยวกําลงัใสก่ระโปรงสั �นๆสส้ีม
bpâa thîi bprîiao gam-lang sài grà-bproong sân-
sân sǐi-sôm 
"The sassy older lady is wearing a short 
orange skirt."

เดก็ผู้ชายตื�น และลกุออกจากเตียงนอน
dèk-phûu-chaai dtùuen láe lúk àawk-jàak dtiiang-
naawn 
"The boy wakes up and leaves his bed."

เดก็ผู้ชาย 
และเดก็ผู้หญิงกําลงัเลน่บาสเกตบอล
dèk-phûu-chaai láe dèk-phûu-yǐng gam-lang lên 
báas-gét-bawn 
"The boys and girls are playing basketball."

ตํารวจกําลงัปฎิบตัหิน้าที�
dtam-rùuat gam-lang bpà-dtì-bàt nâa-thîi 
"A police is on duty."

คณุลงุมีรองเท้าสนํี �าตาลคูใ่หม่
khun lung mii raawng-tháao sǐi-nám-dtaan khûu 
mài 
"My uncle has a new pair of brown shoes."

ผู้ชายที�ตลกกําลงัเต้นโดยไม่ใสก่างเกง
phûu-chaai thîi dtà-lòk gam-lang dtên dooi mâi sài 
gaang-geeng 
"The funny man is dancing without pants."
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ต้นไผเ่ป็นสญัลกัษณ์อนัหนึ�งของญี�ปุ่ น
dtôn-phài bpen sǎ-yá-lák an nùeng khǎawng yîi-bpùn 
"Bamboo is one symbol of Japan."

VOCABULARY PHRASE USAGE

คนที่ใส (khon thîi sài) 
 ท่ี thîi in this phrase means "that which." The verb "to wear" is ใส (sài). So คนท่ีใส (khon thîi 
sài) means "the person who is wearing." 

...คนนั้น (...khon nán) 

 The classifier for people is คน (khon). So we need to use it whenever we want to use the 
adjectives "this" or "that" in reference to any people. So to say "this police officer," we'd use 
ตํารวจคนน้ี (dtam-rùuat khon níi). And to say "that boy," we'd say เด็กผูชายคนน้ัน (dèk phûu-
chaai khon nán). 

ภึงบานแลว (thǔeng bâan láaeo) 

 ภึง (thǔeng) is the verb "to arrive." บาน (bâan) means "house."  And แลว (láaeo) ("already") 
in this phrase gives the sense of an action being completed. So all together, the phrase would 
mean "We arrived at the house already," or more naturally, "We're home!" 

หลังไหน (lǎng nǎi) 

 The classifier for houses is หลัง (lǎng). In order to ask "which house," we need to attach the 
question word to the classifier to make หลังไหน (lǎng nǎi). 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is "That Which." 
 บานที่มีตนไผคะ 

 bâan thîi mii dtôn-phài khâ.  
"It's the house with the bamboo." 
 

We very often use the word ท่ี (thîi) with the meaning "that which" or "that." We place it after the 
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noun and before the phrase we use to describe the noun.  

For Example:  

1. คนท่ีใสหมวกสีแดง 

 khon thîi sài mùuak sǐi-daaeng 
 "the person who is wearing a red hat"

2. อาหารท่ีอรอย 

 aa-hǎan thîi à-ràwy 
 "food that is delicious"

In a similar way, we also use ท่ี (thîi) to construct ordinal numbers. Simply place the number 
after ท่ี (thîi).   

Here are some examples: 

For Example:  

1. รภเมลคันท่ีสอง 

 rót-mee khan thîi sǎawng 
 "the second bus"

2. ตํารวจคนท่ีสาม 

 dtam-rùuat khon thîi sǎam 
 "the third police officer"

CULTURAL INSIGHT

Life as a Novice Monk
 

It is common for boys over seven years old to become novice monks for a short period—
sometimes just a few weeks during the school break in the hot season. They only have ten 
precepts to keep, which are: 
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     1.  Refrain from killing 
     2.  Refrain from stealing 
     3.  Refrain from any sexual acts 
     4.  Refrain from lying 
     5.  Refrain from taking intoxicants 
     6.  Refrain from eating after midday 
     7.  Refrain from singing, dancing, playing music, and watching shows 
     8.  Refrain from wearing perfume, cosmetics, and garlands 
     9.  Refrain from using high and luxurious chairs and beds 
   10.  Refrain from handling money     
 
 Men twenty years and older can become full monks who hold 227 precepts. Some Thai men 
become monks for life, but it is also very common for men in Thailand to temporarily ordain as 
a monk. It is seen as a way to earn merit for one's parents, so it is particularly common for a 
man to ordain for a week or so after his mother passes away. It's also considered a way to get 
a moral education before starting a family. The current king of Thailand had also temporarily 
ordained as a monk when he was younger. 
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THAI

1. คณุพอ่: นี�...เจมส์ เป็นนักศกึษาแลกเปลี�ยนจากสหรัฐอเมริกา

2. เจมส์: สวสัดคีรับ ยินดทีี�ได้รู้จักทุกคนครับ

3. คณุพอ่: เจมส์ คนนี � คอืคณุตา

4. เจมส์: สวสัดคีรับคณุตา

5. คณุตา: สวสัด ีสวสัดี

6. คณุพอ่: สว่นคนนี � คอืคณุยาย

7. เจมส์: สวสัดคีรับคณุยาย

8. คณุยาย: สวสัดจ้ีะเจมส์ รูปหลอ่นะนี � มีแฟนหรือยงัละ่

9. เจมส์: (เสียงตกใจ) เอ่อ...ยงัไม่มีครับ

10. ณิชา: เจมส์คะ นี�น้องสาวของดฉินั ชื�อเจี�ยบคะ่

11. เจี�ยบ: สวสัดคีะ่ พี�เจมส์จะอยูที่�นี�นานเท่าไหร่คะ

12. เจมส์: � ปีครับ

ENGLISH

CONT'D OVER



THAI POD101.COM  BEGI NNER S 1 #3 - EVERYONE'S  PART OF THI S  THAI  FAMI LY 3

1. FATHER: This is James. He's an exchange student from the United States.

2. JAMES: Hello. I'm glad to meet everyone.

3. FATHER: James, this is Grandfather.

4. JAMES: Hello, Grandfather.

5. GRANDFATHER: Hello, hello.

6. FATHER: And this here is Grandmother.

7. JAMES: Hello, Grandmother.

8. GRANDMOTHER: Hello, James. You're handsome. Do you have a girlfriend?

9. JAMES: (surprised) Uh...I don't have one.

10. NICHA: James, this is my younger sister. Her name is Jiap.

11. JIAP: Hello. How long are you going to stay here?

12. JAMES: One year.

ROMANIZATION

1. KHUN PHÂAW: nîi...jeem. bpen nák-sùek-sǎa-lâaek-bpliian jàak sà-hà-rát-à-mee-rí-
gaa.

2. JEEM: sà-wàt-dii khráp. yin-dii thîi dâai rúu-jàk thúk khon khráp.

CONT'D OVER
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3. KHUN PHÂAW: jeem khon níi khuue khun dtaa.

4. JEEM: sà-wàt-dii khráp khun dtaa.

5. KHUN DTAA: sà-wàt-dii. sà-wàt-dii.

6. KHUN PHÂAW: sùuan khon níi khuue khun yaai.

7. JEEM: sà-wàt-dii khráp khun yaai.

8. KHUN YAAI: sà-wàt-dii jâ jeem. rûup làaw ná níi. mii faaen rǔue yang lâ.

9. JEEM: (surprised) òoe...yang mâi mii khráp.

10. NÍ-CHAA: jeem khá. nîi náawng-sǎao khǎawng dì-chǎn. chûue jíiap khâ.

11. JÍIAP: sà-wàt-dii khâ. phîi jeem jà yùu thîi-nîi naan thâo-rài khá.

12. JEEM: nùeng bpii khráp.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

นักศกึษาแลกเปลยีน
nák-sùek-sǎa-lâaek-

bpliian exchange student noun

เจี�ยบ jíiap chick noun

น้อง náawng
younger sibling, 
younger person noun

แฟน faaen boyfriend, girlfriend noun



THAI POD101.COM  BEGI NNER S 1 #3 - EVERYONE'S  PART OF THI S  THAI  FAMI LY 5

หลอ่ làaw handsome adjective

รูป rûup
form, picture, image, 

body noun, classifier

ยาย yaai
maternal 

grandmother Noun

ตา dtaa maternal grandfather Noun

สหรัฐอเมริกา
sà-hà-rát-à-mee-rí-

gaa
the United States of 

America noun

พี� phîi elder sibling noun

SAMPLE SENTENCES

เพื�อนของผมเป็นนักศกึษาแลกเปลยีนจาก
ประเทศจีน
phûuean khǎawng phǒm bpen nák-sùek-sǎa-
lâaek-bpliian jàak bprà-thêet-jiin 
"My friend is an exchange student from 
China."

แม่ไก่ และลกูเจี�ยบกําลงัคุ้ยเขี�ยหาอาหาร
mâae-gài láe lûuk-jíiap gam-lang khúi-khìia hǎa 
aa-hǎan 
"The chicken and chicks are pecking at 
their food."

น้องครับ ห้องนํ �าอย◌ู่ที�ไหน
náawng khráp. hâwng-náam yùu thîi-nǎi. 
"Miss, where is the bathroom?"

แฟนเธอหลอ่มาก
faaen thooe làaw mâak 
"Her boyfriend is very handsome."

แฟนเธอหลอ่มาก
faaen thooe làaw mâak 
"Her boyfriend is very handsome."

คนไทยสว่นใหญ่มีพระพทุธรูปไว้บชูาที�บ้าน
khon-thai sùuan-yài mii phrá-phút-thá-rûup wái 
buu-chaa thîi bâan 
"Most Thai people have a Buddha image 
to worship at home."
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เขาเอาหินเรียงตอ่กนัเป็นรูปดาว
khǎo ao hǐn riiang dtàaw gan bpen rûup daao 
"He arranges rocks into a star."

ดฉินัชอบถ่ายรูป
dì-chǎn châawp thàai rûup 
"I like taking pictures."

วนันี �คณุยายรู้สกึไม่สบาย
wan-níi khun-yaai rúu-sùek mâi sà-baai 
"Grandma isn't feeling well today."

คณุตาของผมอายแุปดสบิปี
khun-dtaa khǎawng phǒm aa-yú bpàaet-sìp bpii. 
"My maternal grandfather is eighty years 
old."

บารัก โอบามา 
เป็นประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกาคนที� ��
baa-rák oo-baa-maa bpen bprà-thaa-naa-thí-
baaw-dii sà-hà-rát-à-mee-rí-gaa khon thîi sìi-sìp-sìi 
"Barack Obama is the 44th President of 
the United States of America."

พี�สาวของดฉินัมีตุ้มหูสี�สบิเอ็ดคู่
phîi-sǎao khǎawng dì-chǎn mii dtûm-hǔu sìi-sìp-èt 
khûu. 
"My older sister has forty-one pairs of 
earrings."

VOCABULARY PHRASE USAGE

เปน...จาก(...bpen...jàak...) 
 The verb "to be," เปน (bpen), can begin a sentence when the subject is understood from the 
previous sentence. จาก (jàak) means "from," and we can use it to set up a prepositional 
phrase to describe the object of the sentence in greater detail. So, we can use เปน...จาก
(...bpen...jàak...) to say "It's (something) from (somewhere)." 
 
 สวนคนนี้ (sùuan khon níi) 
 สวน (sùuan) is usually a noun that means a "part" or "portion." However, we can also use it 
as a conjunction that means "thus," "as for," "for instance," or "meanwhile." So, in this phrase it 
is a conjunction, and the whole phrase means "as for this person." 
 
 มีแฟนหรือยัง (mii faaen rǔue yang) 

 แฟน (faaen) comes from the English word "fan," as in being a fan of a certain celebrity or 
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sports team. It has come to have the meaning of "boyfriend" or "girlfriend." The conjunction 
หรือ (rǔue) means "or," and ยัง (yang) can mean "still" or "yet." Together, หรือยัง (rǔue yang) 
means "or not yet." So the entire phrase becomes either "Do you have a girlfriend yet?" or "Do 
you have a boyfriend yet?" depending on who you are talking to. 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Family and Relationship Terms. 
 สวัสดีครับคุณตา  

sà-wàt-dii khráp khun dtaa.   
"Hello, Grandfather." 
 

We use family relationship terms very often in Thai, both when talking to your real family and 
with people who you are not actually related to. "Father" and "mother" are พอ (phâaw) and 
แม (mâae). The words for "brother" and "sister" depend on the relative ages of the people 
involved. พ่ี (phîi) means "elder," and นอง (náawng) means "younger." ชาย (chaai) means 
"man" or "boy," and สาว (sǎao) means "woman" or "girl." So combining them all together, we 
can say phîi-chaai, phîi-sǎao, náawng-chaai, and náawng-sǎao for "elder brother," "elder 
sister," "younger brother," and "younger sister." You can also use phîi-náawng as a general 
term meaning "siblings." 

The terms for grandparents, uncles, and aunts are also a little more complicated than in 
English because it can depend on whether they belong to your mother's or father's side of the 
family and also whether they are older than your parents, in the case of aunts and uncles. 

Mother's Side of Family: 
  

"Grandmother" 
 ยาย (yaai)

"Grandfather" 
 ตา (dtaa)

"Aunt" (mother's elder sister) 
 ปา (bpâa)

"Uncle" (mother's elder brother) 
 ลุง (lung)

"Aunt" (mother's younger sister) 
 นา (náa)

"Uncle" (mother's younger brother) 
 นา (náa)
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Father's Side of Family: 

"Grandmother" 
 ยา (yâa)

"Grandfather" 
 ปู (bpùu)

"Aunt" (father's elder sister) 
 ปา (bpâa)

"Uncle" (father's elder brother) 
 ลุง (lung)

"Aunt" (father's younger sister) 
 อา (aa)

"Uncle" (father's younger brother) 
 อา (aa)

The word for "child" is ลูก (lûuk). To say "son" or "daughter," we combine it with the words for 
"boy" and "girl" as ลูกชาย (lûuk-chaai) and ลูกสาว (lûuk-sǎao). We also use it to make the 
word for "cousin," which is ลูกพ่ีลูกนอง (lûuk-phîi-lûuk-náawng). Another term is หลาน 
(lǎan), which can mean either "niece," "nephew," or "grandchild." And finally, we have the 
polite terms for "husband" and "wife," which are สามี (sǎa-mii) and ภรรยา (phan-rá-yaa). 

CULTURAL INSIGHT

Just How Big Are Thai Families?
 

You can use family relationship terms as pronouns for just about everyone you meet. In a 
sense, everyone in Thailand is in one big, happy family. You can call people who are in the 
same generation as you phîi or náawng, meaning "elder sibling" and "younger sibling." You 
can attach the term before the person's name, as in náawng jíiap. Or, if you don't know the 
person's name, you can use just phîi or náawng. If someone is in the generation older than 
you, you can call the person "aunt" or "uncle" with bpâa or lung. Similarly, for anyone who is 
much older than you, you can use the terms dtaa and yaai ("grandfather" and "grandmother"). 
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THAI

1. คณุยาย: เจมส์มาเรียนอะไรที�เมืองไทยคะ

2. เจมส์: ผมมาเรียนภาษาไทยที�มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ครับ

3. เจี� ยบ: พี�เจมส์ไม่ต้องไปเรียนที�มหาวิทยาลยัหรอกคะ่ หนูสอนให้ได้ 
นี�คือช้อน นี�คือส้อม นี�คือแก้ว

4. คณุพอ่: (พดูไปหัวเราะไป)พอแล้วลกู

5. ณิชา: เจมส์ พรุ่งนี �เราจะพาเจมส์ไปมหาวิทยาลยันะ 
อยากให้เจมส์พบกบัอาจารย์ท่านหนึ�ง

6. เจมส์: อาจารย์คนไหนครับ

7. ณิชา: อาจารย์ สมศรี ตรีเพชรคะ่ ท่านเป็นอาจารย์ภาษาไทยของเจมส์

8. เจมส์: ดีเลยครับ พวกเราจะไปกนักี�โมงครับ

9. ณิชา: เจ็ดโมงเช้าคะ่

10. เจมส์: (เสียงตกใจ)หา...เจ็ดโมงเช้า

ENGLISH

1. GRANDMOTHER: What did you come to Thailand to study?

CONT'D OVER
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2. JAMES: I came to study Thai at Chiang Mai University.

3. JIAP: You don't have to go to the University to study. I can teach you. This 
is a spoon. This is a fork. This is a glass.

4. FATHER: (laughing while speaking) That's enough, child.

5. NICHA: James, tomorrow I'll take you to the university. I want you to meet 
one professor.

6. JAMES: Which professor?

7. NICHA: Professor Somsi Triphet. She's your Thai language professor.

8. JAMES: Great. What time will we go?

9. NICHA: Seven A.M.

10. JAMES: (surprised) Huh...seven A.M.?

ROMANIZATION

1. KHUN YAAI: jeem maa riiam à-rai thîi muueang-thai khá.

2. JEEM: phǒm maa riian phaa-sǎa-thai thîi má-hǎa-wít-thá-yaa-lai chiiang 
mài khráp.

3. JÍIAP: phîi jeem mâi dtâwng bpai riian thîi má-hǎa-wít-thá-yaa-lai ràawk 
khâ. nǔu sǎawn hâi dâai.  nîi khuue cháawn. nîi khuue sâawm. nîi 
khuue gâaeo.

CONT'D OVER
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4. KHUN PHÂAW: (laughing while speaking) phaaw láaeo lûuk.

5. NÍ-CHAA: jeem phrûng-níi rao jà phaa jeem bpai má-hǎa-wít-thá-yaa-lai ná. 
yàak hâi jeem phóp gàp aa-jaan thâan nùeng.

6. JEEM: aa-jaan khon nǎi khráp.

7. NÍ-CHAA: aa-jaan sǒm-sǐi dtrii-phét khâ. thâan bpen aa-jaan phaa-sǎa-thai 
khǎawng jeem.

8. JEEM: dii looei khráp. phûuak-rao jà bpai gan gìi moong khráp.

9. NÍ-CHAA: jèt moong cháao khâ.

10. JEEM: (surprised) hǎa... jèt moong cháao.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

เรียน riian to study Verb

ท่าน thân
you, he, she, person 

(polite) Verb

เรา rao I, we pronoun

แก้ว gâaeo glass, crystal noun

ส้อม sâawm fork Noun

ช้อน cháawn spoon Noun

สอน sǎawn to teach Verb
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หนู nǔu
mouse, rat, I (child), 

you (child) Noun

มหาวิทยาลยั
má-hǎa-wít-thá-yaa-

lai university Noun

อาจารย์ aa-jaan professor Noun

SAMPLE SENTENCES

พวกนักเรียนมธัยมปลายกําลงัเรียนกนัอยูใ่
นห้องสมุด
phûuak nák-riian mát-thá-yom bplaai gam-lang 
riian gan yùu nai hâwng-sà-mùt 
"The high school students are studying in 
the library."

ทุกท่าน เชิญทางนี �คะ่
thúk-thân chooen thaang níi khâ. 
"Everyone, this way please."

ดนตรีทําให้เรารู้สกึดี
dton-dtrii tham ha ̂i rao rúu-sùek dii 
"Music makes us feel good."

ญาตขิองเราอยูเ่มืองไทย
yâat khǎawng rao yùu muueang-thai 
"My relatives live in Thailand."

นักท่องเที�ยวชาวตา่งชาตต้ิองเสียคา่ธรรมเนี
ยมเพื�อเข้าชมวดัพระแก้ว
nák-thâwng-thîiao chaao-dtàang-châat dtâwng 
sǐia khâa-tham-niiam phûuea khâo chom wát-phrá-
gâaeo. 
"Foreign visitors must pay for the fee to 
enter to Wat Phra Kaew."

ขอนํ �าเปลา่ � แก้วได้ไหมคะ
khǎaw nám-bplàao nùeng gâaeo dâai mǎi khá. 
"Could you please get me a glass of plain 
water?"



THAIPOD101.COM  BEGINNER S1 #4 - WHICH IS THE RIGHT THAI PRONOUN? 6

คนไทยทานข้าวใช้ช้อนกบัส้อมเป็นปกติ
khon-thai thaan khâao chái cháawn gàp sâawm 
bpen bpòk-gà-dtì 
"Thai people usually eat rice with a spoon 
and fork."

มีช้อนยี�สบิเจ็ดคนัอยู่ในลิ �นชัก
mii cháawn yîi-sìp-jèt khan yùu nai lín-chák 
"There are twenty-seven spoons in the 
drawer."

ครูกําลงัสอนชั �นเรียน
khruu gam-lang sǎawn chán-riian 
"The teacher is teaching the class."

คณุแม่คะ่ หนูอยากกินไอตมิ
khun-mâae khâ, nǔu yàak gin ai-dtim 
"Mom, I want to eat ice cream."

หนูกําลงักินผลองุน่
nǔu gam-lang gin phǒn-à-ngùn 
"The mouse is eating a grape."

ฉนัเรียนจบจากจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั
chǎn riian jòp jàak jù-laa-long-gaawn má-hǎa-wít-
thá-yaa-lai 
"I graduated from Chulalongkorn 
University."

ฉนัเรียนจบจากมหาวิทยาลยัได้ � ปีแล้ว
chǎn riian jòp jàak má-hǎa-wít-thá-yaa-lai dâai 
sǎawng bpii láaeo 
"I finished university 2 years ago."

มหาวิทยาลยัแห่งนี �มีนักศกึษาหกพนัคน
má-hǎa-wít-thá-yaa-lai hàaeng níi mii nák-sùek-
sǎa hòk-phan khon. 
"This university has six thousand students."

อาจารย์กําลงัอธิบายแผนภาพ
aa-jaan gam-lang à-thí-baai phǎaen-phâap 
"The professor is explaining the diagram."

อาจารย์กําลงัแจกเอกสารประกอบการบรร
ยายให้กบันักเรียนของเขา
aa-jaan gam-lang jàaek èek-gà-sǎan bprà-gàawp 
gaan ban-yaai hâi gàp nák-riian khǎawng khǎo 
"The professor is distributing handouts to 
his students."

VOCABULARY PHRASE USAGE

ไมตอง (mâi dtâwng) 
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 As we know, ไม mâi means "not." ตอง (dtâwng) is a verb that means "must" or "to be 
necessary." So together, ไมตอง (mâi dtâwng) means "not necessary." It comes before 
another verb in the sentence. 

For Example:  

1. ไมตองไป 

 mâi dtâwng bpai 
 "It's not necessary to go" or "You don't need to go."

พอแลว (phaaw láaeo) 

 This phrase literally means "enough already." พอ(phaaw) is "enough" or "sufficient," and 
แลว (láaeo) means "already" in this usage. We can use this phrase in a polite situation, such 
as telling someone that you've had enough to eat. We can also use it to lightly scold someone 
or get someone to stop talking just as you would by saying "That's enough already!" in 
English. 
 
 พา...ไป... (phaa...bpai...) 
 This is a sentence construction you can use to say that you are taking someone somewhere. 
พา (phaa) means "to take someone." Then you say the name of the person being taken. And 
finally comes ไป (bpai), meaning "to go," followed by the destination. We can use this pattern 
when talking about two other people as well by stating the subject in the beginning. So the 
whole pattern looks like: 

Subject + พา (phaa) + Person being taken + ไป (bpai) + Destination 

For Example: 

1. คุณพาแมไปรานอาหาร 

 khun phaa mâae bpai ráan-aa-hǎan 
 "You took mother to a restaurant."

หรอก (ràawk) 

 This is a particle we use at the end of a negative statement to make it softer or lessen the 
sense of negativity in the statement. Sometimes we could translate it in English as "not really," 
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and other times we would not translate it directly, but it would change the tone of voice used 
in the English translation to sound less harsh. 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Pronouns. 
 ทานเปนอาจารยภาษาไทยของเจมส  
thâan bpen aa-jaan phaa-sǎa-thai khǎawng jeem.  
"She's your Thai language professor." 
 

Thai uses a wider variety of pronouns than English. Also, many of the pronouns are more 
flexible in their use. The same pronoun could mean "you," "me," "he," or "she" depending on 
the context. But Thai pronoun usage is more simple than English in one sense, which is that 
you can use all pronouns as both subjects and objects. So ผม (phǒm) can mean both "I" or 
"me" depending on its position in the sentence. In the same way, พวกเขา (phûuak-khǎo) can 
mean either "they" or "them." 

Here is a breakdown of the most common pronouns and their use: 

ผม (phǒm) "I": Polite first-person pronoun that only male speakers use. 

ดิฉัน (dì-chǎn) "I": Polite first-person pronoun that only female speakers use. 

ฉัน (chǎn) "I": First-person pronoun you can use when speaking casually to others who are 

relatively equal in status. Both male and female speakers can use it, but females much more 
commonly use it. This is also the most common first-person pronoun both genders use in pop 
music. 

หนู (nǔu) "I," "you": It literally means "mouse." You can use it as both a first-person and 

second-person pronoun when referring to children. Children use it to refer to themselves, and 
older people use it when speaking to children to mean "you." Young women who want to 
sound cute when talking to older men also sometimes use it . 

เรา (rao) "we," "I": First-person pronoun that you can use as both singular and plural. When 

you use it in a singular sense to mean "I," it is more casual than ผม (phǒm) or ดิฉัน (dì-chǎn), 
and you shouldn't use it when speaking to superiors. 
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พวกเรา (phûuak-rao) "we": First-person plural pronoun that you can use instead of เรา 

(rao) to be more specific when you intend a plural meaning. 

Names and nicknames, such as "I," "you": Unlike in English, Thai speakers often use their 
own name or nickname when referring to themselves. Likewise, they can use the name or 
nickname of the person they are speaking to instead of a different pronoun for "you." In 
English, this usage sounds very odd, and we might say someone is "talking about himself in 
the third person." This can sometimes come in handy when you are in a situation in which 
you're not quite sure which pronouns would be appropriate. 

พี่ (phîi) "I," "you": It literally means "elder sibling." You can use it as both a first-person or 

second-person pronoun, and it's okay to use with those you are not familiar with. But when 
you use it for "I," you must be older than the person you are talking to, and when you use it for 
"you," the person you're talking to must be older than you. 

นอง (náawng) "I," "you": This literally means "younger sibling." Just like พ่ี (phîi), you can 

use it as either a first-person or second-person pronoun, but the relative ages are reversed. 
For "I," the speaker must be younger than the listener, and for "you," the listener must be 
younger than the speaker. 

คุณ (khun) "you": Polite second-person pronoun that is appropriate for almost any situation. 

It would only be inappropriate when speaking to monks, royalty, or others with a very high 
status. 

ทาน (thân) "you," "he," she": Polite second- or third-person pronoun you can use to refer to 

someone respectfully. 

เธอ (thooe) "she," "you": This is a pronoun that has two different uses. First, you can use it 

as a polite third-person pronoun when speaking about a woman. Secondly, you can use it as 
a second-person pronoun between two close female friends or between a male and female 
who are in a close relationship. This is also the most common second-person pronoun both 
genders use in pop music. 

เขา (khǎo) "he," "she": This is the most general third-person pronoun. You can use it in 

most situations, but you shouldn't use it for speaking about monks or about members of the 
royal family. 

พวกเขา (phûuak khǎo) "they": This is the plural form of เขา (khǎo). It's a plural third-person 
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pronoun that you can use in most situations for "they" or "them," but you shouldn't use it to 
refer to a group of monks or to the royal family. 

มัน (man) "it": Third-person pronoun that you can use when referring to animals or 

inanimate objects. People also sometimes use it in an insulting and derogatory way to refer to 
another person. 

ก/ูมึง (guu/mueng) "I"/"you": Foreigners learning to speak Thai should not use these two 

words, but we want to point them out so you will understand their meaning when you hear 
them. They are considered to be rude versions of the first- and second-person pronouns. กู 
(guu) means "I" or "me," and มึง (mueng) means "you." Although generally considered rude 
speech, people commonly use them, especially among close male friends. But if you use 
them in the wrong situation, you could get yourself in trouble, so it is best for Thai language 
students to stick with using other pronouns. 

CULTURAL INSIGHT

How to Choose the Right Pronoun
 

The choice of pronouns to use in Thai depends on the relative ages, status, and familiarity 
between the people talking. It can also indicate your level of respect for the other person. Men 
are generally safe using ผม (phǒm) in almost any situation. Women should probably use the 
polite form ดิฉัน (dì-chǎn) when speaking to strangers, but with close acquaintances it would 
sound too formal, and a different first-person pronoun, such as ฉัน (chǎn), would be more 
appropriate. คุณ (khun) is almost always okay to use for "you," but you should use the more 
respectful ทาน (thân) when speaking to someone with a much higher social status than 
yourself. When speaking to children, on the other hand, it would be more appropriate to call 
them either นอง (náawng) or หนู (nǔu). 
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THAI

1. เจมส์: (เสียงรีบร้อน) กระเป๋าของผมอยู่ที�ไหน

2. ณิชา: อยู่บนโต๊ะคะ่

3. เจมส์: แล้วรองเท้าละ่ครับ

4. ณิชา: อ๋อ...รองเท้าของเจมส์อยู่ใกล้กบัประต ูระหว่างรองเท้าของคณุพอ่ 
กบัรองเท้าของคณุแม่คะ่

5. เจมส์: ขอบคณุมากครับณิชา

6. ณิชา: เจมส์ เรียกชื�อเลน่ของเราก็ได้คะ่ นุ่น

7. เจมส์: ครับ ขอบคณุมากครับนุ่น มหาวิทยาลยัอยูไ่กลจากบ้านไหมครับ

8. ณิชา: ไม่ไกลคะ่ ขี�มอเตอร์ไซค์ไปคะ่ ใช้เวลา � นาที

ENGLISH

1. JAMES: (in a hurry) Where's my bag?

2. NICHA: It's on the table.

3. JAMES: What about my shoes?

4. NICHA: Oh...your shoes are near the door, between Father's shoes and 
Mother's shoes.

CONT'D OVER
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5. JAMES: Thank you very much, Nicha.

6. NICHA: You can call me by my nickname, "Nune."

7. JAMES: Okay. Thank you very much, Nune. Is the university far from your 
house?

8. NICHA: Not far. We can ride a motorcycle. It takes five minutes.

ROMANIZATION

1. JEEM: (in a hurry) grà-bpǎo khǎawng phǒm yùu thîi-nǎi.

2. NÍ-CHAA: yùu bon dtó khâ.

3. JEEM: láaeo raawng-tháao lâ khráp.

4. NÍ-CHAA: ǎaw...raawng-tháao khǎawng jeem yùu glâi gàp bprà-dtuu. rá-
wàang raawng-tháao khǎawng khun phâaw gàp raawng-tháao 
khǎawng khun mâae khâ.

5. JEEM: khàawp khun mâak khráp ní-chaa.

6. NÍ-CHAA: jeem rîiak chûue-lên khǎawng rao gâaw dâai khâ nûn.

7. JEEM: khráp. khàawp khun mâak khráp nûn. má-hǎa-wít-thá-yaa-lai yùu 
glai jàak bâan mǎi khráp.

8. NÍ-CHAA: mâi glai khâ. khìi maaw-dtooe-sai bpai khâ. chái wee-laa hâa naa-
thii.

VOCABULARY
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Thai Romanization English Class

ระหว่าง rá-wàang
between, during, 

while preposition

ชื�อเลน่ chûue-lên nickname noun

เรียก rîiak to call verb

ประตู bprà-dtuu door Noun

รองเท้า raawng-tháao shoe Noun

โต๊ะ dtó table Noun

บน bon on, above preposition

ไกล glai far Adjective

ใกล้ glâi near Adjective

ใช้ chái to use verb

SAMPLE SENTENCES

ฉนันั�งอยู่ระหว่างคณุพอ่กบัคณุแม่
chǎn nâng yùu rá-wàang khun-phâaw gàp khun-
mâae 
"I sit between my father and my mother."

เบิร์ด เป็นชื�อเลน่ของ ธงไชย แมคอินไตย์
bòoet bpen chûue-lên khǎawng thong-chai 
máaek-in-dtai 
"'Bird' is the nickname of Thongchai 
McIntyre."

ดฉินัไม่เคยเรียกเขาว่าแฟน
dì-chǎn mâi khooei rîiak khǎo wâa faaen 
"I've never called him my boyfriend."

เดก็ผู้ชายกําลงัเปิดประตู
dèk-phûu-chaai gam-lang bpòoet bprà-dtuu 
"The boy is opening the door."
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รองเท้าคูนี่ �ราคา ��� บาท
raawng-tháao khûu níi raa-khaa hâa-ráawy bàat 
"These shoes cost 500 baht."

ฉนัวางโต๊ะทานข้าวไว้ตรงกลางห้องทานข้า
ว
chǎn waang dtó-thaan-khâao wái dtrong-glaang 
hâwng-thaan-khâao 
"I put a dining table in the middle of the 
dining room."

นกอาศยัอยูบ่นต้นไม้
nók aa-sǎi yùu bon dtôn-máai 
"Birds live in the trees."

ฝนกําลงัตกลงบนถนน
fǒn gam-lang dtòk long bon thà-nǒn 
"The rain is falling on the street."

มีกระดาษหนึ�งใบอยู่บนโต๊ะ
mii grà-dàat nùeng bai yùu bon dtó. 
"There is a slip of paper on a table."

ฉนัมองเห็นทิวเขาอยูไ่กลๆ
chǎn maawng-hěn thiu-khǎo yùu glai-glai. 
"I can see rows of mountains in the 
distance."

พลาสตกิจะถกูหลอมละลายเมื�ออยู่ใกล้ไฟ
phláat-sà-dtìk jà thùuk lǎawm lá-laai mûuea yùu 
glâi fai 
"Plastic will melt when close to fire."

ขอใช้คอมพวิเตอร์พกพาของคณุสกัครู่ได้ไห
ม
khǎaw chái khawm-phíu-dtôoe-phók-phaa 
khǎawng khun sàk-khrûu dâai mǎi 
"Can I use your laptop for a minute?"

คนกําลงัใช้คอมพวิเตอร์เพื�อเขียนอีเมล
khon gam-lang chái khawm-phíu-dtôoe phûuea 
khǐian ii-meeo 
"The person is using a computer to write e-
mail."

เขาใช้เวลาสองอาทิตย์ในประเทศไทย 
khǎo chái wee-laa sǎawng aa-thít nai bprà-thêet-
thai 
"He spent 2 weeks in Thailand."

กรุณาใช้ทางออกหมายเลข �
gà-rú-naa chái thaang-àawk mǎai-lêek gâao 
"Please use exit number 9."

VOCABULARY PHRASE USAGE



THAIPOD101.COM  BEGINNER S1 #5 - GET YOUR FEET OFF THAT THAI TABLE! 6

ขี่มอเตอรไซค (khìi maaw-dtooe-sai) 
 มอเตอรไซค (maaw-dtooe-sai) is the Thai pronunciation of "motorcycle." The word for "ride" 
is ข่ี (khìi). Much like English, we use the same verb for "ride a bicycle," ข่ีจักรยาน (khìi jàk-
grà-yaan) and "ride a horse," ข่ีมา (khìi máa). However, we need a different verb to say 
"drive," ขับ (khàp), as in "drive a car," ขับรถ (khàp rót). 
 
 ก็ได (gâaw dâai) 

 This is a very common phrase that means something like "that's okay" or "it's all right." In the 
example from the conversation, Nicha says: เรียก ช่ือเลนของเราก็ได (rîiak chûue-lên 
khǎawng rao gâaw dâai), meaning "You can call me by my nickname" or "It's all right to just 
call me by my nickname." 

ก็ได (gâaw dâai) also commonly follows question words to form phrases such as อะไรก็ได (à-
rai gâaw dâai), meaning "Anything is okay" and ท่ีไหนก็ได (thîi-nǎi gâaw dâai), meaning 
"Anywhere is okay." 
 
 ใชเวลา (chái wee-laa) 

 This phrase literally reads "use time." We use it when talking about how much time 
something takes up. In a sentence, we directly follow it by stating the amount of time. 
Remember that in Thai it's always the verb "to use," ใช (chái), in this formula; we never say 
"take time" like you do in English. 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Prepositions. 
 อยูบนโตะคะ 

 yùu bon dtó khâ.  
"It's on the table." 
 

Prepositions in Thai usually require the presence of the verb อยู (yùu), meaning "to be 
located" or "to be present." This is then followed by the preposition word and the object of the 
preposition. Prepositions we commonly use are ใน (nai) "in,", บน (bon) "on," and ใต (dtâi) 
"under." 

For Example:  
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1. แมวอยูใตโตะ 

 maaeo yùu dtâai dtó 
 "The cat is under the table."

To say something is between two other objects, we just need to use the word for "between," 
ระหวาง (rá-wàang) and place the word กับ (gàp) between the two objects of the preposition. 

For Example: 

1. บานของผมอยูระหวางโรงเรียนกับรานอาหาร 

 bâan khǎawng phǒm yùu rá-wàang roong-riian gàp ráan-aa-hǎan 
 "My house is located between the school and a restaurant."

Two more common prepositions are "near to," ใกลกับ (glâi gàp), and "far from," ไกลจาก (glai 
jàak). Be careful since the words for "near" and "far" sound identical except for the difference 
in tone. Here are some examples of their use. 

For Example: 

1. บานเขาอยูใกลกับตลาด 

 bâan khǎo yùu glâi gàp dtà-làat 
 "His house is near the market."

2. ท่ีทํางานอยูไกลจากบานของฉัน 

 thîi-tham-ngaan yùu glai jàak bâan khǎawng chǎn 
 "The office is far from my house."

CULTURAL INSIGHT

Watch Where You Put Your Feet in Thailand!
 

Shoes are never worn in houses and temple buildings because they are dirty. Shoes get 
dusty and muddy from walking around outside. Feet are also looked at as lowly and dirty. You 
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should never sit with your feet up on a table, sit with your feet pointing at someone or pointing 
forward toward a Buddha image in a temple, step over a person or animal, use your foot to 
point something out, or pick something up with your toes. 
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THAI

1. เจมส์: ขอโทษนะครับ ห้องสมุดอยู่ที�ไหนครับ

2. นักศกึษาหญิง: เดนิตรงไปถงึสี�แยกที�มีนาฬกิาอนัใหญ่นะคะ

3. เจมส์: ครับ

4. นักศกึษาหญิง: แล้วเลี �ยวซ้ายคะ่

5. เจมส์: ครับ

6. นักศกึษาหญิง: แล้วก็เดนิตรงไปอีก ��� เมตร จะเห็นห้องสมุดอยู่ทางขวามือคะ่

7. เจมส์: ขอบคณุมากนะครับ

8. นักศกึษาหญิง: คณุพดูภาษาไทยชัดมากเลยคะ่ เรียนภาษาไทยอยูที่�นี�เหรอคะ

9. เจมส์: ขอบคณุครับ ผมเริ�มเรียนที�อเมริกาก่อน 
ตอนนี �เป็นนักศกึษาแลกเปลี�ยนครับ

10. นักศกึษาหญิง: โห....ดีจังเลยคะ่ ขอให้โชคดีนะคะ

ENGLISH

1. JAMES: Excuse me. Where is the library?

CONT'D OVER
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2. FEMALE 
STUDENT:

Walk straight until you get to the four-way intersection with a big 
clock.

3. JAMES: Okay.

4. FEMALE 
STUDENT:

Then turn left.

5. JAMES: Okay.

6. FEMALE 
STUDENT:

Then walk straight another one hundred meters. You'll see the 
library on the right-hand side.

7. JAMES: Thank you very much.

8. FEMALE 
STUDENT:

You speak Thai very clearly. Do you study Thai here?

9. JAMES: Thank you. I began studying Thai in America first. Now I'm an 
exchange student.

10. FEMALE 
STUDENT:

Wow...that's great! Good luck!

ROMANIZATION

1. JEEM: khǎaw-thôot ná khráp. hâwng-sà-mùt yùu thîi-nǎi khráp.

2. NÁK-SÙEK-SǍA 
YǏNG:

dooen dtrong bpai thǔeng sìi-yâaek thîi mii naa-lí-gaa an yài ná khá.

CONT'D OVER
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3. JEEM: khráp.

4. NÁK-SÙEK-SǍA 
YǏNG:

láaeo líiao sáai khâ.

5. JEEM: khráp.

6. NÁK-SÙEK-SǍA 
YǏNG:

láaeo gâaw dooen dtrong bpai ìik nùeng-ráawy méet. jà hěn 
hâwng-sà-mùt yùu thaang khwǎa muue khâ.

7. JEEM: khàawp khun mâak ná khráp.

8. NÁK-SÙEK-SǍA 
YǏNG:

khun phûut phaa-sǎa-thai chát mâak looei khâ. riian phaa-sǎa-thai 
yùu thîi-nîi rǒoe khá.

9. JEEM: khàawp khun khráp. phǒm rôoem riian thîi à-mee-rí-gaa gàawn. 
dtaawn níi bpen nák-sùek-sǎa-lâaek-bpliian khráp.

10. NÁK-SÙEK-SǍA 
YǏNG:

hǒo...dii jang looei khâ. khǎaw hâi chôok dii ná khá.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

เดนิ dooen to walk verb

ตรงไป dtrong bpai to go straight verb

ห้องสมุด hâwng-sà-mùt library Noun

สี�แยก sìi-yâaek four-way intersection Noun

ขวา khwǎa right adjective
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เลี �ยว líiao to turn 

ชัด chát clear, clearly adjective, adverb

ซ้าย sáai left adjective

เริ�ม rôoem to start Verb

ทาง thaang way, path noun

SAMPLE SENTENCES

แรดกําลงัเดนิอยูใ่นทุ่งหญ้า
râet gam-lang dooen yùu nai thûng-yâa 
"The black rhinoceros is walking in the 
grassland."

ตรงไป และเลี �ยวขวา
dtrong bpai láaeo líiao khwǎa 
"Go straight and turn right."

พวกนักเรียนมธัยมปลายกําลงัเรียนกนัอยูใ่
นห้องสมุด
phûuak nák-riian mát-thá-yom bplaai gam-lang 
riian gan yùu nai hâwng-sà-mùt 
"The high school students are studying in 
the library."

เมื�อวานนี �ผมเจอพีทที�ห้องสมดุ
mûuea-waan-níi phǒm jooe phíit thîi hâwng-sà-
mùt 
"Yesterday, I met Pete at the library."

เลี �ยวซ้ายที�สี�แยกนะครับ
líiao sáai thîi sìi-yâaek ná khráp 
"Turn left at the four-way intersection."

ตรงไป และเลี �ยวขวา
dtrong bpai láaeo líiao khwǎa 
"Go straight and turn right."

ผู้ชายที�อยูท่างขวาสดุคอืลงุของดฉินัเอง
phûu-chaai thîi yùu thaang-khwǎa sùt khuue lung 
khǎawng chǎn eeng 
"The guy on the extreme right is my uncle."

เลี �ยวซ้ายที�หัวมมุนั �น
líiao sáai thîi hǔua-mum nán 
"Turn left at that corner."
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วนันี �ฉนัมองเห็นดาวได้อย่างชัดเจน
wan-níi chǎn maawng-hěn daao dâai yàang chát 
jeen 
"Today I can see the stars clearly."

ดฉินัเจ็บมือซ้าย
dì-chǎn jèp muue sáai 
"My left hand hurts."

การแสดงจะเริ�มเมื�อไหร่
gaan-sà-daaeng jà rôoem mûuea-rài 
"When will the show start?"

พวกนักกีฬากําลงัเริ�มการแข่งขัน
phûuak nák-gii-laa gam-lang rôoem gaan-khàeng-
khǎn. 
"The athletes are starting the race."

ทุกท่าน เชิญทางนี �คะ่
thúk-thân chooen thaang níi khâ. 
"Everyone, this way please."

ถนนเส้นนี �มีทางโค้ง ���� โค้ง
thà-nǒn sên níi mii thaang-khóong nùeng-phan 
bpàaet-ráawy hòk-sìp-sìi khóong 
"This road has 1864 curves."

VOCABULARY PHRASE USAGE

เดินตรงไป (dooen dtrong bpai) 

 This is a phrase that means "Go straight" or "Walk straight ahead." ตรงไป (dtrong bpai) 
means "go straight," and เดิน (dooen) is the verb "to walk." 
 
 ดีจังเลย (dii jang looei) 

 This is an often-heard expression when somebody gets good news or a pleasant surprise. ดี 
(dii) means "good," จัง (jang) is an intensifier that means "really," "so," or "very." We add เลย 
(looei) for emphasis to make the statement sound definitive. All together, we could translate 
the phrase as "How great!" or "That really is good." 
  
 อยูทางขวามือ (yùu thaang khwǎa-muue) 

 This phrase means "It's located on the right-hand side." This is a preposition starting with อยู 
(yùu), meaning "to be located," and ทาง (thaang), meaning "way" or "path." ขวามือ (khwǎa-
muue) literally means "right hand." We can change this expression to say "It's on the left-hand 
side" by making it อยูทางซายมือ (yùu thaang sáai-muue). 
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 ...กอน (...gàawn) 

 To indicate that an action took place earlier or before something else, we can place the word 
กอน (gàawn) after the verb or at the end of the sentence. For example, 

1. ผมคุยโทรศัพทกับแฟนกอนนอนทุกคืน 

 phǒm khui thoo-rá-sàp gàp faaen gàawn naawn thúk khuuen 
 "I call my girlfriend every night before going to bed."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Directions. 
 แลวเล้ียวซายคะ 

 láaeo líiao sáai khâ.  
"Then turn left." 
 

We have learned before how to ask where something is located with the 
expression ...อยูท่ีไหน (...yùu thîi nǎi). Now let's look at how to understand the answer that 
you might get back. First off is "Go this way," ไปทางน้ี (bpai thaang níi), or "Go that way," 
ไปทางน้ัน (bpai thaang nán). You might also hear เดินตรงไป (dooen dtrong bpai), which 
means "Go straight."  
  The verb "to turn" is เลี้ยว (líiao). So you will likely hear เลี้ยวขวา (líiao khwǎa), which 
means "Turn right," or เลี้ยวซาย (líiao sáai), which means "Turn left." The word for 
"intersection" depends on how many streets intersect. A three-way intersection is called 
สามแยก (sǎam-yâaek). A four-way intersection is called สี่แยก (sìi-yâaek). In some places, 
you might also encounter a หาแยก (hâa-yâaek), which is a "five-way intersection." We use 
the preposition ท่ี (thîi), meaning "at," when saying where to turn. 

For Example: 
  

1. เลี้ยวขวาท่ีสี่แยก 

 líiao khwǎa thîi sìi-yâaek 
 "Turn right at the four-way intersection."
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Finally, when you get near your destination, it will likely be located on either the left or right 
side of the street. So, handy phrases to know in this situation are อยูทางขวามือ (yùu thaang 
khwǎa-muue), which means "It's on the right-hand side," and อยูทางซายมือ (yùu thaang 
sáai-muue), which means "It's on the left-hand side." 
  Let's look at a full example that includes the preposition "between" from the previous lesson. 

For Example:  

1. ธนาคารอยูท่ีไหนครับ 

 ไปทางน้ี แลวเลี้ยวซายท่ีสามแยก 

มีธนาคารอยูทางขวามือระหวางรานอาหารกับรานกาแฟ 

 thá-naa-khaan yùu thîi-nǎi khráp. 
 bpai thaang níi. láaeo líiao sáai thîi sǎam-yâaek. mii thá-naa-khaan yùu thaang 
khwǎa-muue rá-wàang ráan-aa-hǎan gàp ráan-gaa-faae. 
 "Where is a bank?" 
 "Go this way. Then turn left at the three-way intersection. There is a bank on the right-
hand side, between a restaurant and a coffee shop."

CULTURAL INSIGHT

What You'll Wear at a Thai University
 

University students in Thailand wear uniforms. It is usually a short-sleeved white button-up 
shirt and black slacks for men and a short-sleeved white blouse and black skirt for women. 
Some individualization of the uniforms is allowed, and there are lots of shops selling uniform 
blouses and black skirts of various styles near university campuses. It is fashionable for many 
female students to wear their blouses very tight and their skirts short. So every once in a while 
you hear on the news of a new campaign to stop the decline in morals by trying to convince 
university students to dress more modestly. 
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THAI

1. เจมส์: ขอโทษนะครับ หนังสอืเกี�ยวกบัวฒันธรรมไทยอยูที่�ไหนครับ

2. บรรณารักษ์: อยูข้่างบนคะ่ ชั �น �

3. เจมส์: ขอบคณุครับ

4. (เสียงเดนิขึ �นบนัได)

5. เจมส์: ขอโทษนะครับ หนังสอืเกี�ยวกบัวฒันธรรมไทยอยูที่�ไหนครับ

6. นักศกึษาชาย: อยูข้่างลา่ง ที�ชั �น � ครับ

7. เจมส์: หา...แล้วชั �นนี �ชั �นอะไรครับ

8. นักศกึษาชาย: ชั �น � ครับ

9. เจมส์: โอเคครับ...ขอบคณุครับ

10. (เสียงเดนิลงบนัได)

11. เจมส์: ขอโทษนะครับ หนังสอืเกี�ยวกบัวฒันธรรมไทยอยูที่�ไหนครับ

12. นักศกึษาหญิง:อยูต่รงนั �นคะ่ ข้างหลงัโต๊ะตวันั �น

13. เจมส์: ขอบคณุมากครับ

14. (เสียงเปิดกระป๋องนํ �าอดัลม)

CONT'D OVER
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15. นักศกึษาหญิง:คณุคะ...ดื�มโค้กข้างในห้องสมดุไม่ได้คะ่ ต้องออกไปดื�มข้างนอก

16. เจมส์: (เสียงเสยีใจ) ขอโทษครับ

ENGLISH

1. JAMES: Excuse me. Where are the books about Thai culture?

2. LIBRARIAN: Upstairs, on the third floor.

3. JAMES: Thank you.

4. (sound of footsteps going up the stairs)

5. JAMES: Excuse me. Where are the books about Thai culture?

6. MALE STUDENT: Downstairs, on the third floor.

7. JAMES: Huh...and which floor is this one?

8. MALE STUDENT: Fourth floor.

9. JAMES: Okay. Thank you.

10. (sound of footsteps going down the stairs)

11. JAMES: Excuse me. Where are the books about Thai culture?

12. FEMALE 
STUDENT:

Over there, behind that table.

CONT'D OVER
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13. JAMES: Thank you very much.

14. (sound of opening a can of soda)

15. FEMALE 
STUDENT:

Sir...you can't drink a Coke inside the library. You need to go 
outside to drink it.

16. JAMES: (embarrassed) Sorry.

ROMANIZATION

1. JEEM: khǎaw-thôot ná khráp. nǎng-sǔue gìiao-gàp wát-thá-ná-tham thai 
yùu thîi-nǎi khráp.

2. BAN-NAA-RÁK: yùu khâang bon khâ. chán sǎam.

3. JEEM: khàawp khun khráp.

4. (sound of footsteps going up the stairs)

5. JEEM: khǎaw-thôot ná khráp. nǎng-sǔue gìiao-gàp wát-thá-ná-tham thai 
yùu thîi-nǎi khráp.

6. NÁK-SÙEK-SǍA 
CHAAI:

yùu khâang lâang thîi chán sǎam khráp.

7. JEEM: hǎa...láaeo chán níi chán à-rai khráp.

8. NÁK-SÙEK-SǍA 
CHAAI:

chán sìi khráp.

CONT'D OVER
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9. JEEM: oo-khee khráp...khàawp khun khráp.

10. (sound of footsteps going down the stairs)

11. JEEM: khǎaw-thôot ná khráp. nǎng-sǔue gìiao-gàp wát-thá-ná-tham thai 
yùu thîi-nǎi khráp.

12. NÁK-SÙEK-SǍA 
YǏNG:

yùu dtrong nán khâ. khâang lǎng dtó dtuua nán.

13. JEEM: khàawp khun mâak khráp.

14. (sound of opening a can of soda)

15. NÁK-SÙEK-SǍA 
YǏNG:

khun khá...dùuem khóok khâang nai hâwng-sà-mùt mâi dâai khâ. 
dtâwng àawk bpai dùuem khâang nâawk.

16. JEEM: (embarrassed) khǎaw-thôot khráp.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

ข้างหลงั khâang-lǎng behind preposition

ชั �น chán floor, level, layer Noun

วฒันธรรม wát-thá-ná-tham culture noun

เกี�ยวกบั gìiao-gàp about, regarding adjective

หนังสอื nǎng-sǔue book noun

ข้างนอก khâang-nâawk outside preposition



THAI POD101.COM  BEGI NNER S 1 #7 - A THAI  TRI P TO THE LI BRARY 6

ข้างใน khâang-nai inside preposition

ข้างลา่ง khâang-lâang below preposition

ข้างบน khâang-bon above preposition

ออก àawk to go out verb

SAMPLE SENTENCES

งสูองตวัอาศยัอยูข้่างหลงัหินก้อนใหญ่
nguu sǎawng dtuua aa-sǎ yùu khâang-lǎng hǐn 
gâawn yài 
"Two snakes live behind the big rock."

ร้านทําผมอยูที่�ชั �นสอง
ráan-tham-phǒm yùu thîi chán sǎawng 
"A hair salon is on the 2nd floor."

ในช่วงห้าปีที�ผา่นมาวยัรุ่นไทยรับอิทธิพลจา
กวฒันธรรมเกาหลเีป็นอยา่งมาก
nai chûuang hâa bpii thîi phàan maa wai-rûn thai 
ráp ìt-thí-phon jàak wát-thá-ná-tham gao-lǐi bpen 
yàang mâak 
"In the past five years, Thai teenagers 
have adopted Korean culture 
considerably."

ผมจะดหูนังเกี�ยวกบัเมืองไทย
phǒm jà duu nǎng gìiao-gàp muueang-thai 
"I'm going to watch a movie about 
Thailand."

ผมอยากซื �อหนังสอืสามเลม่นี �
phǒm yàak súue nǎng-sǔue sǎam lêm níi 
"I want to buy these three books."

เดก็ๆกําลงัเลน่ฟตุบอลกนัสนุกสนานอยูข้่าง
นอก
dèk-dèk gam-lang lên fút-bawn gan sà-nùk-sà-
nǎan yùu khâang-nâawk 
"Children are playing soccer cheerfully 
outside."
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ข้างในที�ทํางานเย็นกว่าข้างนอก
khâang-nai thîi tham-ngaan yen gwàa khâang-
nâawk 
"It's cooler inside the office than it is 
outside."

มีร้านตดัผมอยูข้่างลา่งหอพกัของฉนั
mii ráan-dtàt-phǒm yùu khâang-lâang hǎaw-phák 
khǎawng chǎn 
"There's a barbershop below my 
apartment."

ครอบครัวที�พกัอยูข้่างบนมีลกูห้าคน
khrâawp-khruua thîi phák yùu khâang-bon mii 
lûuk hâa khon 
"The family that lives upstairs has five 
children."

ดฉินัไม่สามารถอ่านใจคณุออก
dì-chǎn mâi sǎa-mâat àan jai khun àawk 
"I can't read your mind."

เดก็ผู้ชายตื�น และลกุออกจากเตียงนอน
dèk-phûu-chaai dtùuen láe lúk àawk-jàak dtiiang-
naawn 
"The boy wakes up and leaves his bed."

เที�ยวบินไปปารีสของดฉินัจะออกตอนตหีนึ�ง
thîiao-bin bpai bpaa-rîit khǎawng dì-chǎn jà àawk 
dtaawn dtii nùeng 
"My flight to Paris will be departing at 1 
A.M."

VOCABULARY PHRASE USAGE

...เกี่ยวกับ... (...gìiao gàp...) 
 This phrase means "about" or "regarding." It follows a noun and then is followed by another 
word or phrase that specifies a subject matter. 

For Example: 

1. ผมจะดูหนังเก่ียวกับเมืองไทย 

 phǒm jà duu nǎng gìiao-gàp muueang-thai  
 "I'm going to watch a movie about Thailand."

โตะตัวนั้น (dtó dtuua nán) 

 The classifier for tables and chairs is ตัว (dtuua), so when using "that" as an adjective, we 
need to include this word to make the phrase 
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โตะตัวน้ัน (dtó dtuua nán) ("that table"). 

ตอง... (dtâwng...) 
 This is an auxiliary verb that immediately precedes another verb. It has the meaning of "must" 
or "need to." 

For Example: 

1. คุณตองทําการบาน 

 khun dtâwng tham gaan-bâan 
 "You must do your homework."

ออกไป (àawk bpai) 

 This phrase means "to go out" or "to leave." We can use it as a verb in a sentence, such as 
เขาตองออกไปจากโรงเรียน (khǎo dtâwng àawk bpai jàak roong-riian), which means "He 
must leave the school." It can also function by itself, spoken with a harsh voice, to tell 
someone to "Go away!" 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Prepositions for Locations. 
 อยูตรงนั้นคะ ขางหลังโตะตัวนั้น 

 yùu dtrong nán khâ. khâang lǎng dtó dtuua nán.  
"Over there, behind that table." 
 

There are several prepositions that we can construct using the word ขาง (khâang), which by 
itself means "side." ใน (nai) means "in," so ขางใน (khâang-nai) means "inside." "Out" is นอก 
(nâawk), so ขางนอก (khâang-nâawk) means "outside." We can use ขาง (khâang) also to say 
"right side," ขางขวา (khâang-khwǎa), and "left side," ขางซาย (khâang-sáai). 

We also use ขาง (khâang) in several common prepositions that don't contain the word "side" 
in their English versions. These are ขางหนา (khâang-nâa), meaning "in front"; ขางหลัง 
(khâang-lǎng), meaning "behind"; ขางบน (khâang-bon), meaning "above" or "upstairs"; and 
ขางลาง (khâang-lâang), meaning "below" or "downstairs." 
  Here are some examples of sentences using these prepositions. 
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For Example:  

1. ผมรอคุณอยูขางหนาโรงหนัง 

 phǒm raaw khun yùu khâang-nâa roong-nǎng 
 "I'm waiting for you in front of the cinema."

2. ครอบครัวท่ีพักอยูขางบนมีลูกหาคน 

 khrâawp-khruua thîi phák yùu khâang-bon mii lûuk hâa khon 
 "The family that lives upstairs has five children."

3. ขางในท่ีทํางานเย็นกวาขางนอก 

 khâang-nai thîi tham-ngaan yen gwàa khâang-nâawk 
 "It's cooler inside the office than it is outside."

CULTURAL INSIGHT

How to Save a Seat in Thailand
 

At times, it is hard to find an empty seat in the library. Students will reserve many unoccupied 
seats by leaving a notebook, clear file, or small bag on the desk or table. They do the same 
thing at restaurants and coffee shops where students hang out. Before ordering, they will put 
their bag down at the table they want to reserve. 

Thai people almost never set a bag down on the floor at a restaurant or coffee shop. They will 
usually find a way to make room for it on the table or else on an empty seat. This is because 
the floor in any public area where people wear shoes is considered dirty. 
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THAI

1. เจี�ยบ: พี�เจมส์คะ พรุ่งนี �เป็นวนัเกิดของหนูคะ่

2. เจมส์: เหรอครับ พรุ่งนี �น้องเจี�ยบอายจุะครบกี�ขวบครับ

3. เจี�ยบ: เจ็ดขวบคะ่ แล้วพี�เจมส์เกิดวนัที�เท่าไหร่คะ

4. เจมส์: วนัที� �� เดือนกนัยายนครับ

5. ณิชา: วนัอะไรคะ เราเกิดวนัจันทร์

6. เจี�ยบ: เจี�ยบเกิดวนัเสาร์

7. เจมส์: เอ่อ...

8. ณิชา: หา...เจมส์ไม่รู้วนัเกิดของตวัเองเหรอ

9. เจมส์: เอ่อ...ไม่รู้ครับ ที�อเมริกาไม่สาํคญั

ENGLISH

1. JIAP: James, tomorrow is my birthday.

2. JAMES: Really? How old are you going to be tomorrow?

3. JIAP: Seven years old. And when is your birthday?

4. JAMES: September twenty-eighth.

CONT'D OVER
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5. NICHA: Which day? I was born on a Monday.

6. JIAP: I was born on a Saturday.

7. JAMES: Errr...

8. NICHA: Huh? You don't know which day you were born on?

9. JAMES: Errr...I don't know. It's not important in America.

ROMANIZATION

1. JÍIAP: phîi jeem khá. phrûng-níi bpen wan-gòoet khǎawng nǔu khâ.

2. JEEM: rǒoe khráp. phrûng-níi náawng jíiap aa-yú jà khróp gìi khùuap 
khráp.

3. JÍIAP: jèt khùaap khâ. láaeo phîi jeem gòoet wan thîi thâo-rài khá.

4. JEEM: wan thîi yîi-sìp-bpàaet duuean gan-yaa-yon khráp.

5. NÍ-CHAA: wan à-rai khá. rao gòoet wan-jan.

6. JÍIAP: jíiap gòoet wan-sǎo.

7. JEEM: òoe...

8. NÍ-CHAA: hǎa...jeem mâi rúu wan-gòoet khǎawng dtuua eeng rǒoe.

9. JEEM: òoe...mâi rúu khráp. thîi à-mee-rí-gaa mâi sǎm-khan.

VOCABULARY
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Thai Romanization English Class

เกิด gòoet to be born Verb

วนัเกิด wan-gòoet birthday noun

กี� gìi
how much, how 

many adjective

ขวบ khùuap years noun, classifier

เดือน duuean month noun

กนัยายน gan-yaa-yon September noun

วนัจันทร์ wan-jan Monday noun

วนัเสาร์ wan-sǎo Saturday noun

สาํคญั sǎm-khan important, significant Adjective

SAMPLE SENTENCES

เกิดอะไรขึ �น
gòoet à-rai khûen. 
"What happened?"

วนัเกิดคณุเมื�อไหร่
wan-gòoet khun mûuea-rài 
"When is your birthday?"

วนันี �คอืวนัเกิดของลงุของดฉินัคะ่
wan-níi khuue wan-gòoet khǎawng lung khǎawng 
dì-chǎn khâ 
"Today is my mother's elder brother's 
birthday."

ลกูสาวของคณุอายกีุ�ขวบ
lûuk-sǎao khǎawng khun aa-yú gìi khùuap 
"How old is your daughter?"
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ดฉินัเรียนรู้ที�จะขี�จักรยานตอนอาย ุ� ขวบ
dì-chǎn riian-rúu thîi jà khìi jàk-grà-yaan dtaawn 
aa-yú jèt khùuap 
"I learned how to ride a bike when I was 7 
years old."

น้องชายของฉนัจะบวชเณรในเดือนเมษาย
น
náawng-chaai khǎawng dì-chǎn jà bùuat neen 
nai duuean mee-sǎa-yon 
"My younger brother will ordain as a 
novice monk in April."

เดือนก่อนผมกินแฮมเบอร์เกอร์แปดสบิเอ็ด
ชิ �น
duuean gàawn phǒm gin haem-booe-gôoe 
bpàaet-sìp-èt chín 
"Last month I ate eighty-one hamburgers."

หลานของเราจะแตง่งานในวนัที�หกกนัยาย
น
lǎan khǎawng rao jà dtàeng-ngaan nai wan thîi 
hòk gan-yaa-yon 
"My nephew will get married on 
September 6."

ดฉินัจะคนืให้คณุภายในวนัจันทร์ที�จะถึงนี �
dì-chǎn ja khuuen hâi khun phaai-nai wan-jan thîi 
jà thǔeng níi 
"I'll return it to you by next Monday."

วนัเสาร์เป็นวนัที�เราชอบมากที�สดุ
wan-sǎ bpen wan thîi rao châawp mâak thîi sùt 
"Saturday is my favorite day."

การศกึษาสาํคญัมากสาํหรับทุกคน
gaan-sùek-sǎa sǎm-khan mâak sǎm-ràp thúk-khon 
"Education is very important for everyone."

VOCABULARY PHRASE USAGE

กี.่.. (gìi...) 
 We use this word to ask "how many?" with countable objects. ก่ี (gìi) is always directly 
followed by a classifier. If there is a noun that goes with the classifier, we place ก่ี (gìi) after the 
noun and before the classifier. 

For Example: 
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1.     มีก่ีคน 
 mii gìi khon  
 "How many people?" 

but... 

2.     มีเด็กก่ีคน 
 mii dèk gìi khon  
 "How many children?" 

วันที่เทาไหร (wan thîi thâo-rài) 
 We use this expression to ask "what date?" เทาไหร (thâo-rài) means "how much?" so when 
asking for the date in Thai you are really requesting a number value. วันท่ีเทาไหร (wan thîi 
thâo-rài) literally means "day-which-how much?" Thai people will usually understand from the 
context whether you need to know the name of the month as well, such as when asking 
somebody when his or her birthday is. 

วันที.่.. (wan thîi...) 
 When stating the date, begin with วันท่ี (wan thîi) and follow this with the number of the date. 
You might remember that ท่ี (thîi) before a number makes an ordinal number. So if the date is 
the sixth, then in Thai we'd say วันท่ีหก (wan thîi hòk), which is literally "the sixth day." 

วันอะไร (wan à-rai) 

 If you want to know which day of the week instead of which date, then you use วันอะไร (wan 
à-rai), which is literally "What day?" The answer to this question would have to be the name of 
one of the days of the week. 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Days. 
 เราเกิดวันจันทร 
 rao gòoet wan-jan.  
"I was born on a Monday."
 

The names for the days of the week all begin with the word for "day," วัน (wan). The names all 
come from Sanskrit and are based on the names of gods who rule over various planets. 



THAI POD101.COM  BEGI NNER S 1 #8  - YOU'D BETTER WEAR PI NK ON TUES DAYS  I N THAI LAND! 7

These are the same planets that the days are named after in English, too. In Thai culture, 
there is also a color that goes with each day based on the perceived color of it's ruling planet. 

Thai Romanization "English" Planet Color

วันอาทิตย wan-aa-thít "Sunday" Sun red

วันจันทร wan-jan "Monday" Moon yellow

วันอังคาร
wan-ang-
khaan "Tuesday" Mars pink

วันพุธ wan-phút "Wednesday" Mercury green

วันพฤหัสบดี
wan-phá-rúe-
hàt-sà-baaw-dii "Thursday" Jupiter orange

วันศุกร wan-sùk "Friday" Venus blue

วันเสาร wan-sǎo "Saturday" Saturn purple

We use วัน (wan) in many compound words related to days. For example, วันธรรมดา (wan-
tham-má-daa) means a "regular day" or an ordinary weekday that isn't a holiday of any sort. 
Then there is วันหยุด (wan-yùt), literally a "stop-day." It refers to a Sunday or a national 
holiday when work stops and schools, banks, and offices are closed. The word for "birthday" 
is วันเกิด (wan-gòoet).  
  Most religions have a particular holy day of the week, such as Sunday for Christianity. But in 
Buddhism the days for regular special observances follow the lunar calendar and fall on 
different days of the week each month. There are regularly four of these observance days per 
month, falling on the full moon, new moon, and each half moon. We call these days วันพระ 
(wan-phrá) in Thai. 
  To say "weekend" in Thai, you just combine the words for "Saturday" and "Sunday" to form 
the term เสารอาทิตย (sǎo-aa-thít). 

For Example: 
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1. เสารอาทิตยจะไปกรุงเทพ 

 sǎo-aa-thít jà bpai grung-thêep 
 "I'm going to Bangkok for the weekend."

Finally, we have the system for giving the date in Thai, which consists of the word for "day," วัน 
(wan), followed by an ordinal number. We form the ordinal numbers with the preposition ท่ี 
(thîi) followed by a number. 

For Example: 

1. วันท่ีเจ็ดเปนวันหยุด 

 wan thîi jèt bpen wan-yùt  
 "The seventh is a holiday."

CULTURAL INSIGHT

What You Need to Know about the Thai Days of the Week
 

The names of the days of the week come from India and follow the same system of being 
named after the sun, moon, and five visible planets that we use in the west. In Thailand there 
is a color associated with each day as well. Sunday is red, Monday is yellow, Tuesday is pink, 
Wednesday is green, Thursday is orange, Friday is blue, and Saturday is purple. At some 
workplaces it is usual to wear clothing that matches the color of the day of the week. So even 
all the guys need a pink shirt to wear on Tuesdays. Also at temples you will often see a row of 
Buddha statues with a different pose for each day of the week. Thais like to make merit by 
offering candles, incense, and flowers to the Buddha image representing the day they were 
born on. 
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THAI

1. เจมส์: แล้วนุ่นเกิดวนัที�เท่าไหร่ครับ

2. ณิชา: วนัที� ��เดือนพฤศจิกายนคะ่ ในเดือนนี �มีวนัลอยกระทงด้วยนะคะ

3. เจี� ยบ: เจี� ยบชอบวนัลอยกระทงมาก แตช่อบวนัสงกรานต์มากกว่า

4. เจมส์: วนัสงกรานต์อยูใ่นเดือนอะไรครับ

5. ณิชา: เดือนเมษายนคะ่ เอ้อ...แล้วเจมส์เกิดปีอะไรเหรอ

6. เจมส์: ปี ���� ครับ

7. เจี� ยบ: หา..พี�เจมส์แก่มาก อายหุ่างจากหนูเยอะมาก หนูเกิดปี ����

8. เจมส์: หา...น้องเจี�ยบมาจากอนาคต

9. ณิชา: (หัวเราะ) ไม่ใช่ๆ เจมส์เรากําลงัพดูถึงปีพ.ศ.อยู่คะ่ 
ที�เจมส์พดูน่ะเป็นปีค.ศ.

10. เจมส์: อ๋อ...เข้าใจแล้วครับ

ENGLISH

1. JAMES: When is your birthday, Nune?

2. NICHA: November eleventh. In this month there is also Loi Krathong Day.

CONT'D OVER
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3. JIAP: I love Loi Krathong Day, but I love Songkran Day even more.

4. JAMES: Which month is Songkran Day in?

5. NICHA: April. Umm...what year were you born in, James?

6. JAMES: The year 1990.

7. JIAP: Huh? You're really old! Your age is very different from mine. I was 
born in the year 2544.

8. JAMES: Huh? You come from the future?

9. NICHA: (laughing) No, no. We were talking about the years in the Buddhist 
Era. You were talking about the years in the Christian Era.

10. JAMES: Ah...I get it now.

ROMANIZATION

1. JEEM: láaeo nûn gòoet wan thîi thâo-rài khráp.

2. NÍ-CHAA: wan thîi sìp-èt duuean phrúet-sà-jì-gaa-yon khâ. nai duuean níi mii 
wan laawy grà-thong dûuai ná khá.

3. JÍIAP: jíiap châawp wan laawy grà-thong mâak. dtàae châawp wan sǒng-
graan mâak gwàa.

4. JEEM: wan sǒng-graan yùu nai duuean à-rai khráp.

CONT'D OVER



THAIPOD101.COM  BEGINNER S1 #9 - PARTY LIKE IT'S 2553 IN THAILAND! 4

5. NÍ-CHAA: duuean mee-sǎa-yon khâ. ôoe...láaeo jeem gòoet bpii à-rai rǒoe.

6. JEEM: bpii phan gâao-ráawy gâao-sìp khráp.

7. JÍIAP: hǎa...phîi jeem gàae mâak. aa-yú hàang jàak nǔu yóe mâak. nǔu 
gòoet bpii sǎawng-phan hâa-ráawy sìi-sìp-sìi.

8. JEEM: hǎa...náawng jíiap maa jàak à-naa-khót.

9. NÍ-CHAA: (laughing) mâi châi mâi châi jeem. rao gam-lang phûut thǔeng bpii 
phaaw sǎaw yùu khâ. thîi jeem phûut nâ bpen bpii khaaw sǎaw.

10. JEEM: ǎaw...khâo-jai láaeo khráp.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

พฤศจิกายน phrúet-sà-jì-gaa-yon November noun

วนัลอยกระทง wan laawy grà-thong Loi Krathong Day noun

แต่ dtàae but, just, only
adverb, adjective, 

conjunction

วนัสงกรานต์ wan sǒng-graan Songkran Day noun

เมษายน mee-sǎa-yon April phrase

แก่ gàae old, elderly adjective

เยอะ yóe many, much adjective

อนาคต à-naa-khót future noun

เข้าใจ khâo-jai to understand verb

SAMPLE SENTENCES
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อากาศที�ญี�ปุ่ นเย็นสบายในเดือนพฤศจิกาย
น
aa-gàat thîi yîi-bpùn yen sà-baai nai duuean 
phrúet-sà-jì-gaa-yon 
"The weather in Japan is pleasantly cool 
in November."

วนัลอยกระทงที�เชียงใหม่สวยมาก
wan laawy grà-thong thîi chiiang mài sǔuai mâak 
"Loi Krathong Day in Chiang Mai is very 
beautiful."

เรามีแตปั่ญหา
rao mii dtàae bpan-hǎa 
"I've got only problems."

รถยนต์ของผมเลก็ แตน่ั�งสบาย
rót-yon khǎawng phǒm lék dtàae nâng sà-baai 
"My car is small but comfortable."

ในวนัหยดุวนัสงกรานต์ทุกคนเลน่สาดนํ �ากั
น
nai wan-yùt wan-sǒng-graan thúk-khon lên sàat 
náam gan 
"On Songkran Day everyone splashes 
each other with water."

หลายพนัคนมาเที�ยวเชียงใหม่ในวนัสงกรา
นต์ทุกปี
lǎai phan khon maa thîiao chiiang mài nai wan 
sǒng-graan thúk bpii 
"Many thousands of people come to 
Chiang Mai on Songkran Day each year."

น้องชายของฉนัจะบวชเณรในเดือนเมษาย
น
náawng-chaai khǎawng dì-chǎn jà bùuat neen 
nai duuean mee-sǎa-yon 
"My younger brother will ordain as a 
novice monk in April."

ผมแก่กว่าแม่ของคณุสบิปี
phǒm gàae gwàa mâae khǎawng khun sìp bpii 
"I'm ten years older than your mother."

วนันี �คณุพอลเสยีเงินคา่อาหารไปเยอะ
wan-níi khun phaawo sǐia ngoen khâa aa-hǎan 
bpai yóe 
"Today Mr. Paul pays a lot of money for 
food."

เมื�อคืนดฉินักินเยอะเกินไป
mûuea-khuuen dì-chǎn gin yóe gooen-bpai 
"I ate too much last night."
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เธอน่าจะมีอนาคตที�สดใสเพราะมีประวตักิา
รเรียนที�ดีมาก
thooe nâa-jà mii à-naa-khót thîi sòt-sǎi phráw mii 
bprà-wàt gaan-riian thîi dii mâak 
"She probably has a bright future owing to 
her great educational background."

คณุเข้าใจไหมครับ
khun khâo-jai mǎi khráp 
"Do you understand?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

หางจาก (hàang jàak) 

 หาง (hàang) means "apart" and จาก (jàak) means "from." Together, the phrase means 
"different from," indicating a certain degree of separation. 

พูดถึง (phûut thǔeng) 

 In this phrase, the meaning of ถึง (thǔeng) is "about." So, together with "to speak," พูด 
(phûut), the whole phrase means "to speak about." 

มากกวา◌่ (mâak gwàa) 

 This phrase means "more than." In a sentence it comes between two objects or sometimes 
just after one object if the listener can understand the subject from the context. 

For Example:  

1. ผมชอบเบียรมากกวาไวน 
 phǒm châawp biia mâak gwàa waai 
 "I like beer better than wine." 

or... 

2. คุณชอบเบีย แตผมชอบไวน◌์มากกวา 
 khun châawp biia. dtàae phǒm châawp waai mâak gwàa. 
 "You like beer. But I like wine better." 

GRAMMAR
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The Focus of This Lesson Is Months and Years.  
 วันที ่11เดือนพฤศจิกายนคะ 

 wan thîi sìp-èt duuean phrúet-sà-jì-gaa-yon khâ.  
"November eleventh."
 

The names of the months in Thai are based on astrological signs, which correspond with the 
same twelve astrological signs used in the West. 

Thai Romanization "English" Zodiac Sign

มกราคม
mók-gà-raa-khom 
 (má-gà-raa-khom) "January" Capricorn

กุมภาพันธ gum-phaa-phan "February" Aquarius

มีนาคม mii-naa-khom "March" Pisces

เมษายน mee-sǎa-yon "April" Aries

พฤษภาคม
phrúet-sà-phaa-
khom "May" Taurus

มิถุนายน mí-thù-naa-yon "June" Gemini

กรกฎาคม
gà-rák-gà-daa-
khom "July" Cancer

สิงหาคม sǐng-hǎa-khom "August" Leo

กันยายน gan-yaa-yon "September" Virgo

ตุลาคม dtù-laa-khom "October" Libra

พฤศจิกายน phrúet-sà-jì-gaa-yon "November" Scorpio

ธันวาคม than-waa-khom "December" Sagittarius
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In regular speech, we can say the names of the months in several different ways. The longest 
way is to say the word "month," เดือน (duuean), followed by the month's name. For example, 
March would be เดือนมีนาคม (duuean mii-naa-khom). We can shorten this by dropping the 
last syllable to say เดือนมีนา (duuean mii-naa) or by dropping the word "month" to just say 
มีนาคม (mii-naa-khom). We can abbreviate it even further by dropping both and just saying 
มีนา (mii-naa). This last, shortest form is very common in casual speech. 
  The last syllable of each month's name indicates how many days it has. Months with thirty 
days end in ยน (yon). Months with thirty-one days end in คม (khom). And February, which 
has either twenty-eight or twenty-nine days, ends in พันธ (phan). 
  We can also identify the months using ordinal numbers. For example, March is the "third 
month," so we can also call it เดือนท่ีสาม (duuean thîi sǎam). The pattern is: 

เดือน (duuean) "month" + an ordinal number. 

Here's an example in a sentence. 

For Example:  

1. พ่ีชายจะกลับไปอเมริกาเดือนท่ีหก 

 phîi-chaai jà glàp bpai à-mee-rí-gaa duuean thîi hòk 
 "My older brother will go back to the United States in June."

There are two different systems we use for numbering the years in Thailand. The 
internationally used system based on the year of the birth of Jesus is called the "Christian 
Era," คริสตศักราช (khrít-dtà-sàk-gà-ràat). We abbreviate it as ค.ศ., which we say as khaaw-
sǎaw. The official system the Thai government uses is based on the year of the Buddha's 
death, and we call it the "Buddhist Era," พุทธศักราช (phút-thá-sàk-gà-ràat). We abbreviate it 
as พ.ศ., which we say as phaaw-sǎaw. The Buddhist Era is 543 years ahead of the Christian 
Era. So if you were born in 1980, that would be the year 2523 in the Buddhist era. 

CULTURAL INSIGHT

Figuring Out the Thai System for Months and Years
 

The names of the months in Thai follow the zodiac. For example, August (Leo) is 
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sǐng-hǎa-khom. Singha is the Sanskrit word for "lion." The name of the month also indicates 
how many days it has. Months with thirty days end in -yon, and months with thirty-one days 
end in -khom. The one exception is February, which ends in -phan. The official calendar of 
Thailand follows the Buddhist Era, which is based on the number of years since the passing 
away of the Buddha. You can calculate the year in the Christian Era by subtracting 543 from 
the Buddhist year. 
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THAI

1. เบนซ์: นี� อีกสองอาทิตย์เราจะไปปายแหละ ไปด้วยกนัไหม

2. ณิชา: อ้อ...เราเคยไปเมื�อปีก่อน สนุกมากๆเลย 
ว่าแต.่..จะไปทําอะไรที�ปายเหรอ

3. เบนซ์: ไปลอ่งแก่ง

4. เจมส์: เมื�อสามปีที�แล้วผมเคยลอ่งแก่งที�แม่นํ �าโคโลราโดที�อเมริกาครับ 
สนุกมากๆ

5. เบนซ์: งั �นก็ไปด้วยกนัสคิรับเจมส์

6. เจมส์: ครับ ไปครับ

ENGLISH

1. BENZ: Hey, in two weeks we're going to go to Pai. Do you want to come 
with?

2. NICHA: Oh...I went there last year. It was really fun. So what are you going 
to do in Pai?

3. BENZ: We're going rafting.

4. JAMES: I went rafting three years ago on the Colorado River in America. It 
was very fun.

CONT'D OVER
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5. BENZ: Well then, come with us!

6. JAMES: Sure. I'll go.

ROMANIZATION

1. BEEN: nîi ìik sǎawng aa-thít rao jà bpai bpaai làe. bpai dûuai gan mǎi.

2. NÍ-CHAA: âaw...rao khooei bpai mûuea bpii gàawn. sà-nùk mâak mâak looei. 
wâa dtàae...jà bpai tham à-rai thîi bpaai rǒoe.

3. BEEN: bpai lâwng gàeng.

4. JEEM: mûuea sǎam bpii thîi láaeo phǒm khooei lâwng gàeng thîi mâae-
náam khoo-loo-raa-dôo thîi à-mee-rí-gaa khráp. sà-nùk mâak mâak.

5. BEEN: ngán gâaw bpai dûuai gan sì khráp jeem.

6. JEEM: khráp. bpai khráp.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

อีก ìik again, another adverb, adjective

เคย khooei ever adverb 

เมื�อ mûuea time, when, while noun, preposition

สนุก sà-nùk fun adjective
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ปาย bpaai Pai (name of a town) Noun

ลอ่งแก่ง lâwng-gàeng
to go white-water 

rafting verb

แม่นํ �า mâae-náam river Noun

งั �นก็ ngán-gâaw well then phrase

SAMPLE SENTENCES

อีกห้านาทีจะสบิห้านาฬกิา
ìik hâa naa-thii jà sìp-hâa naa-lí-gaa 
"It is 5 minutes to 3 o'clock in the 
afternoon."

ช่วยพดูช้าๆอีกครั �งได้ไหม
chûuai phûut cháa-cháa ìik-khráng dâai mǎi 
"Could you say that slowly one more time?"

อินเดียเคยเป็นเมืองในอาณานิคมของประเ
ทศองักฤษ
in-diia khooei bpen muueang nai aa-naa-ní-khom 
khǎawng bprà-thêet ang-grìt 
"India was a colony of the United 
Kingdom."

ดฉินัไม่เคยเรียกเขาว่าแฟน
dì-chǎn mâi khooei rîiak khǎo wâa faaen 
"I've never called him my boyfriend."

ดฉินัซื �อบ้านหลงันี �เมื�อสองปีก่อน
dì-chǎn súue bâan lǎng níi mûuea sǎawng bpii 
gàawn 
"I bought this house two years ago."

พลาสตกิจะถกูหลอมละลายเมื�ออยู่ใกล้ไฟ
phláat-sà-dtìk jà thùuk lǎawm lá-laai mûuea yùu 
glâi fai 
"Plastic will melt when close to fire."
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เดก็ๆกําลงัเลน่ฟตุบอลกนัสนุกสนานอยู่ข้าง
นอก
dèk-dèk gam-lang lên fút-bawn gan sà-nùk-sà-
nǎan yùu khâang-nâawk 
"Children are playing soccer cheerfully 
outside."

ควายกําลงัหยอกล้อเอาเขาขวิดกนัอยา่งสนุ
กสนาน
khwaai gam-lang yàawk-láaw ao khǎo khwìt gan 
yàang sà-nùk-sà-nǎan 
"The buffaloes are playfully sparring with 
each other."

มีหมู่บ้านชาวเขาใกล้กบัเมืองปาย
mii mùu-bâan chaao-khǎo glâi gàp muueang 
bpaai 
"There are hill-tribe villages near Pai."

คณุเคยลอ่งแก่งไหม
khun khooei lâwng-gàeng mai 
"Have you ever gone white-water rafting?"

เมื�อคืนนี �พวกเรากินข้าวที�ร้านอาหารที�อยูริ่
มแม่นํ �า
mûuea-khuuen-níi pûuak-rao gin khâao thîi ráan-
aa-hǎan thîi yùu rim mâae-náam 
"Last night we ate at a restaurant on the 
riverside."

งั �นก็มากินข้าวด้วยกนั
ngán-gâaw maa gin khâao dûuai gan 
"Well then, come and eat with us."

VOCABULARY PHRASE USAGE

เคย (khooei) 

 This is an adverb that means "ever." It comes right before a verb to say whether the subject 
has ever done that action. 

For Example:  

1. ผมเคยกินเน้ือจระเข 
 phǒm khooei gin núuea jaaw-rá-khêe 
 "I have eaten crocodile meat."

We can also use it in the negative sense to say that the subject has never done something: 
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For Example: 

1. เขาไมเคยกินหมา 

 khǎo mâi khooei gin mǎa 
 "He has never eaten dog."

วาแต (wâa dtàae) 
 This is a somewhat meaningless phrase that the speaker just uses to lead into the next topic. 
We use it at the beginning of a sentence, much like an English speaker might begin a 
sentence with "So..." to make the transition more smooth. 

เม่ือ (mûuea) 

 When used as a preposition, เม่ือ (mûuea) means "when" or "at the time of." We can use it to 
place an action at a specific time. 

For Example:  

ผมพบเขาเม่ือเชาน้ี 

phǒm phóp khǎo mûuea cháao níi 

"I met him this morning." 

We can also use it to place the time of some event in relative terms based on some condition. 

For Example:  

1. เม่ือเขามาฉันจะไป 

mûuea khǎo maa chǎn jà bpai 

"I’ll leave when she comes." 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Relative Time. 
 เราเคยไปเม่ือปกอน 

 rao khooei bpai mûuea bpii gàawn.  
"I went there last year." 
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In Thai there are particular words for "yesterday," เม่ือวานน้ี (mûuea-waan-níi), and 
"tomorrow," พรุงน้ี (phrûng-níi), but the word for "today" is just literally "this day," วันน้ี (wan-
níi). Similar expressions for weeks, months, and years all follow a pattern. To say "this week," 
"this month," or "this year," we simply add the adjective "this," น้ี (níi), to the unit of time. So 
"this year" would be ปน้ี (bpii níi). To say "last week," "last month," or "last year," we add the 
word "before," กอน (gàawn), to the unit of time. So "last week" would be อาทิตยกอน (aa-thít 
gàawn). To say "next week," "next month," or "next year," we add the word "in front," หนา 
(nâa), to the unit of time. So "next month" would be เดือนหนา (duuean nâa). 

Thai Romanization "English"

เม่ือวานน้ี mûuea-waan-níi "yesterday"

วันน้ี wan-níi "today"

พรุงน้ี phrûng-níi "tomorrow"

อาทิตยกอน aa-thít gàawn "last week"

อาทิตยน้ี aa-thít níi "this week"

อาทิตยหนา aa-thít nâa "next week"

เดือนกอน duuean gàawn "last month"

เดือนน้ี duuean níi "this month"

เดือนหนา duuean nâa "next month"

ปกอน bpii gàawn "last year"

ปน้ี bpii níi "this year"

ปหนา bpii nâa "next year"
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To say that an action occurred a certain number of days, weeks, months, or years ago, the 
formula is: 

Number + Time Unit + ที่แลว (thîi láaeo) 

For Example:  

1. เขามาเมืองไทยหาเดือนท่ีแลว 

 khǎo maa muueang-thai hâa duuean thîi láaeo 
 "He came to Thailand five months ago."

2. ฉันดูหนังตลกมากสามวันท่ีแลว 

 chǎn duu nǎng dtà-lòk mâak sǎam wan thîi láaeo 
 "I saw a really funny movie three days ago."

To say that an action is going to occur a certain number of days, weeks, months, or years in 
the future, the formula is: 

อีก (ìik) + Number + Time Unit 

For Example: 

1. อีกสองปผมจะซื้อบานเอง 

 iik sǎawng bpii phǒm jà súue bâan eeng 
 "In two years, I will buy my own house."

2. อีกสี่วันจะเปนวันเกิดของคุณแม 
 ìik sìi wan jà bpen wan-gòoet khǎawng khun-mâae 
 "In another four days, it will be Mother's birthday."

CULTURAL INSIGHT

Why You Should Visit Pai
 

The town of Pai in Mae Hong Son province has become very popular with both foreign and 
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domestic tourists. Many people go there to enjoy hot springs, waterfalls, trekking to hill-tribe 
villages, rafting on rubber or bamboo rafts, and riding elephants through the jungle. As the 
number of backpacking travelers has increased, a bit of an art community has sprung up with 
lots of small restaurants, cafes, and shops. It's also a very popular destination for people from 
Bangkok who come to enjoy the cooler weather. 
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THAI

1. ผึ �ง: ขอนั�งด้วยได้ไหมจ๊ะ

2. นุ่น: ได้เลยจ้ะผึ �ง

3. (เสียงเลื�อนเก้าอี �)

4. ผึ �ง: เอ้อ...เมื�อกี� ได้ยินมาจากเบนซ์ว่าเจมส์ 
กบันุ่นจะไปปายกบัพวกเราเหรอจ๊ะ

5. เจมส์: ใช่แล้วครับ

6. ผึ �ง: เห็นเบนซ์เลา่ให้ฟังด้วยว่าเจมส์เคยไปลอ่งแก่งที�แม่นํ �าโคโลราโด้ด้วย 
เจมส์ไปมาเมื�อไหร่เหรอคะ

7. เจมส์: ไปมาเมื�อตอนอยู่ม.หกครับ

8. ผึ �ง: สนุกไหมคะ

9. เจมส์: สนุกมากครับแตก่ลวันิดหน่อย

10. ผึ �ง: ว่าแต.่..เวลาว่างเจมส์ชอบทําอะไรคะ

11. เจมส์: ชอบเลน่กีต้าร์ ชอบเลน่บาสเกตบอล แล้วก็ชอบดหูนังครับ

12. นุ่น: ถ้าอยา่งนั �นเจมส์ก็เอากีต้าร์ไปปายด้วยส ิ
จะได้เลน่กีต้าร์ให้เพื�อนๆฟังตอนทานข้าว

ENGLISH
CONT'D OVER
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1. PHUENG: OK if I sit here too?

2. NUNE: Of course, Phueng.

3. (sound of pulling out a chair)

4. PHUENG: Hey, I just heard from Benz that you two are going to go to Pai with 
us.

5. JAMES: That's right.

6. PHUENG: Benz also told me that you went rafting before on the Colorado 
River. When did you go there, James?

7. JAMES: I went when I was a senior in high school.

8. PHUENG: Was it fun?

9. JAMES: It was a lot of fun, but I was also a little scared.

10. PHUENG: So...what do you like to do in your free time, James?

11. JAMES: I like to play the guitar and play basketball. I also like to watch 
movies.

12. NUNE: In that case, you should take your guitar to Pai too. You can play 
guitar for our friends to hear at dinnertime.

ROMANIZATION

CONT'D OVER
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1. PHÛENG: khǎaw nâng dûuai dâai mǎi já.

2. NÛN: dâai looei jâ phûeng.

3. (sound of pulling out a chair)

4. PHÛENG: ôoe...mûuea-gîi dâi yin maa jàak been wâa jeem gàp nûn jà bpai 
bpaai gàp phûuak-rao rǔue já.

5. JEEM: châi láaeo khráp.

6. PHÛENG: hěn been lâo hâi fang dûuai wâa jeem kooei bpai lâawng-gàaeng 
thîi mâae-náam khoo-loo-raa-dôo dûuai. jeem bpai maa mûuea-rài 
rǔue khá.

7. JEEM: bpai maa mûuea dtaawn yùu maaw hòk khráp.

8. PHÛENG: sà-nùk mǎi khá.

9. JEEM: sà-nùk mâak khráp. dtàae gluua nít-nàwy.

10. PHÛENG: wâa dtàae...wee-laa wâang jeem châawp tham à-rai khá.

11. JEEM: châawp lên gii-dtâa châawp lên báas-gét-bawn láaeo gâaw 
châawpduu nǎng khráp.

12. NÛN: thâa yàang nán jeem gâaw ao gii-dtâa bpai bpaai dûuai sì. jà dâai 
lên gii-dtâa hâi phûuean-phûuean fang dtaawn thaan khâao.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class
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เมื�อกี � mûuea-gîi a moment ago adverb

เวลาว่าง wee-laa wâang free time phrase

ยิน yin to hear verb

เลา่ lâo to tell verb

ฟัง fang to listen Verb

กลวั gluua afraid Adjective

ดู duu to look, to watch Verb

เพื�อนๆ phûuean-phûuean friends noun

หนัง nǎng film, movie Noun

SAMPLE SENTENCES

เมื�อกี �พดูอะไรนะคะ
mûuea-gîi phûut à-rai ná khá 
"What did you just say?"

เวลาว่างเขาชอบเลน่ไพ่
wee-laa wâang khǎo châawp lên phâi 
"He likes to play cards in his free time."

ผู้หญิงไม่ชอบสิ�งที�เธอได้ยิน
phûu-yǐng mâi châawp sìng thîi thooe dâai yin 
"The woman dislikes what she hears."

คณุพอ่เลา่เรื�องแปลกให้ฉนัฟัง
khun-phâaw lâo rûueang bplàaek hâi chǎn fang 
"My father told me a strange story."

ผู้หญิงกําลงัฟังดนตรี
phûu-yǐng gam-lang fang don-dtrii 
"The woman is listening to music."

เดก็ผู้ชายกําลงัฟังเสียงของมหาสมุทร
dèk-phûu-chaai gam-lang fang sǐiang khǎawng 
mà-hǎa-sà-mùt 
"The boy is listening to the sound of the 
ocean."
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ผู้หญิงที�รู้สกึหวาดกลวักําลงัปกป้องลกูของเ
ธอ
phûu-yǐng thîi rúu-sùek wàat-gluua gam-lang 
bpòk-bpâwng lûuk khǎawng thooe 
"The scared woman is protecting her 
baby."

อาหารจานนี �ดนู่าเอร็ดอร่อย
aa-hǎan jaan níi duu nâa à-rèt-à-ràwy 
"This food looks delicious."

ครอบครัวกําลงัดโูทรทัศน์
khrâawp-khruua gam-lang duu thoo-rá-thát 
"The family is watching the television."

คณุนิดาพบกบัเพื�อนๆที�ร้านอาหาร
khun ní-daa phóp gàp phûuean-phûuean thîi 
ráan-aa-hǎan 
"Nida meets her friends at a restaurant."

ตั�วหนังราคาเท่าไหร่ครับ
dtǔua-nǎng raa-khaa thâo-rài khráp. 
"How much is a movie ticket?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

จะ/จะ (já/jâ) 

 These are polite ending particles that we use exactly like khá and khâ at the end of a 
sentence. The high tone จะ (já) is for questions, and we use the falling tone จะ (jâ) for regular 
statements. We use these for more casual speech. Both genders can use them, but women 
more commonly use them. 

ไดยินวา... (dâai yin wâa...) 
 This phrase means "I heard that..." ไดยิน (dâai yin) means "was able to hear" or "got to hear," 
and วา (wâa) means "that." Then the information that was heard comes after this. If you want 
to say who you heard the news from, you can include มาจาก (maa jàak), meaning "coming 
from," and then the person's name before วา (wâa). 

Here's an example: 
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1. ไดยินมาจากเจมสวาคุณไมชอบอาหารทะเล 

 dâai yin maa jàak jeem wâa khun mâi châawp aa-hǎan-thá-lee 
 "I heard from James that you don't like seafood."

ใชแลว (châi láaeo) 

 We use this phrase to say "that's right" when you want to emphasize that what someone had 
just said is correct. 

เลนใหฟง (lên hâi fang) 

 In this phrase, ให (hâi) has a meaning of "for the purpose of" or "to allow." The verb before ให 
(hâi) makes the verb after it possible. So we could translate the phrase as "play to be heard" 
or "play so that it can be listened to." 

The example from the conversation read: 

1. เลนกีตารใหเพ่ือนๆฟง 

 lên gii-dtâa hâi phûuean-phûuean fang 
 "Play guitar so our friends can listen."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is More Relative Time Expressions. 
 ไปมาเม่ือตอนอยูม.หกครับ 

 bpai maa mûuea dtaawn yùu maaw hòk khráp.  
"I went when I was a senior in high school." 
 

There are three words in Thai that we can translate as "time" or "at the time of" that we use in 
relative time expressions. They are เม่ือ (mûuea), ตอน (dtaawn), and เวลา (wee-laa). We 
could also translate the first two as "when" or "during." There is some flexibility when choosing 
which one to use in an expression, but for certain expressions one of the words is much more 
common. Let's look at some examples. 

For Example: 
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1. เม่ือกอน (mûuea gàawn) "earlier," "previously," "before" 

 เม่ือกอนเขาบอกวาจะไมไป 

 mûuea gàawn khǎo bàawk wâa jà mâi bpai 
 "Before he had said he wasn't going to go."

2. เม่ือมีปญหา (mûuea mii bpan-hǎa) "when there's a problem" 

 เม่ือฉันมีปญหาชอบคุยกับคุณแม 
 mûuea mii bpan-hǎa châawp khui gàp khun mâae 
 "When I have a problem I like to talk with my mother."

3. ตอนเปนเด็ก (dtaawn bpen dèk) "when was a child" 

 ตอนเปนเด็กดิฉันดื้อมาก 

 dtaawn bpen dèk dì-chǎn dûue mâak 
 "I was very naughty in my childhood."

4. เวลาวาง (wee-laa wâang) "during free time" 

 เวลาวางนองสาวชอบไปซื้อของ 

 wee-laa wâang náawng-sǎao châawp bpai súue khǎawng 
 "My little sister likes to go shopping in her free time."

For some uses, either เวลา (wee-laa) or ตอน (dtaawn) can fit in the sentence, as in the 
following examples. 

For Example: 

1. คุณพอชอบดูทีวีเวลาทานขาว 

 khun phâaw châawp duu thii-wii wee-laa thaan khâao 
 "Father likes to watch TV when he eats."

2. คุณพอชอบดูทีวีตอนทานขาว 

 khun phâaw châawp duu thii-wii dtaawn thaan khâao 
 "Father likes to watch TV when he eats."

CULTURAL INSIGHT
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The Thai Educational System
 

Education in Thailand is divided into six years of "elementary school," ประถม (bprà-thǒm), 
and six years of "secondary school," มัธยม (mát-thá-yom), with nine years being mandatory. 
However, the mandatory attendance is more recent, so many older people did not attend that 
much school. Thai children also usually attend three years of "kindergarten," อนุบาล (à-nú-
baan), starting when they are three years old. In the old days, before there were government 
schools, education was mostly conducted at the village temple and was limited only to boys. 
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THAI

1. ผึ �ง: นี�...เบนซ์ อย่าขับรถเร็วนักส ิขับช้าๆหน่อย ทางโค้งเยอะอนัตรายนะ

2. เบนซ์: ครับผม...ขับช้าๆแล้วครับ

3. เปิ�ล: เจมส์...เรียนภาษาไทยยากไหมคะ

4. เจมส์: ไม่ยากครับ งา่ยครับ

5. อาร์ต: เจมส์มีกีต้าร์ใช่ไหมครับ

6. เจมส์: ใช่ครับ

7. อาร์ต: แพงไหมครับ

8. เจมส์: ไม่แพงครับ ถกูๆ เป็นกีต้าร์มือสอง ราคา �,���  บาทครับ

9. อาร์ต: โอ้โห...ถกูจริงๆด้วย

10. เจมส์: พี�อาร์ตเลน่กีต้าร์ได้ไหมครับ

11. อาร์ต: ได้นิดหน่อยครับ

12. เจมส์: เสาร์อาทิตย์นี �อากาศที�ปายจะร้อนไหมครับ

13. อาร์ต: ไม่ร้อนครับ อากาศเย็นสบาย

ENGLISH

CONT'D OVER
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1. PHUENG: Hey, Benz! Don't drive so fast. Drive a little more slowly. There are 
many curves. It's dangerous.

2. BENZ: Yes, ma'am. I'm driving slowly already.

3. APPLE: James, is studying Thai difficult?

4. JAMES: It's not difficult. It's easy.

5. ART: You have a guitar, right?

6. JAMES: That's right.

7. ART: Was it expensive?

8. JAMES: No, not expensive. It was really cheap. It's a secondhand guitar that 
was two thousand baht.

9. ART: Wow! That is cheap.

10. JAMES: Can you play the guitar, Art?

11. ART: I can play a little bit.

12. JAMES: Is the weather going to be hot in Pai this weekend?

13. ART: No, not hot. The weather will be nice and cool.

ROMANIZATION

CONT'D OVER
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1. PHÛENG: nîi...been, yàa khàp rót reo nák sì. khàp cháa-cháa nàwy. thaang-
khóong yóe. an-dtà-raai ná.

2.

BEEN:
khráp phǒm...khàp cháa-cháa láaeo khráp.

3.

BPÔEN:
jeem...riian phaa-sǎa-thai yâak mǎi khá.

4. JEEM: mâi yâak khráp. ngâai khráp.

5.

ÀAT:
jeem mii gii-dtâa châi mǎi khráp.

6. JEEM: châi khráp.

7. ÀAT: phaaeng mǎi khráp.

8. JEEM: mâi phaaeng khráp.  thùuk-thùuk. bpen gii-dtâa muue sǎawng raa-
khaa sǎawng-phan bàat khráp.

9. ÀAT: ôo-hǒo...thùuk jing-jing dûuai.  

10. JEEM: phîi àat lên gii-dtâa dâai mǎi khráp.

11. ÀAT: dâai nít-nàwy khráp.

12. JEEM: sǎo-aa-thít níi aa-gàat thîi bpaai jà ráawn mǎi khráp.

13. ÀAT: mâi ráawn khráp. aa-gàat yen sà-baai.

VOCABULARY
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Thai Romanization English Class

เย็นสบาย yen sà-baai pleasantly cool Adjective

ทางโค้ง thaang-khóong curve noun

ขับรถ khàp rót drive a car phrase

อย่า yàa don’t auxiliary verb

งา่ย ngâai easy Adjective

ยาก yâak difficult Adjective

ถกู thùuk inexpensive, correct adjective

แพง phaaeng expensive Adjective

เร็ว reo fast, quick adjective 

อนัตราย an-dtà-raai dangerous, danger adjective, noun

SAMPLE SENTENCES

อากาศที�ญี�ปุ่ นเย็นสบายในเดือนพฤศจิกาย
น
aa-gàat thîi yîi-bpùn yen sà-baai nai duuean 
phrúet-sà-jì-gaa-yon 
"The weather in Japan is pleasantly cool 
in November."

ถนนเส้นนี �มีทางโค้ง ���� โค้ง
thà-nǒn sên níi mii thaang-khóong nùeng-phan 
bpàaet-ráawy hòk-sìp-sìi khóong 
"This road has 1864 curves."

เราควรขับรถอยา่งระมดัระวงัในตอนกลางคื
น
rao khuuan khàp-rót yàang rá-mát-rá-wang nai 
dtaawn glaang-khuuen 
"We should drive carefully at night."

น้องสาวของฉนัขับรถลว่งหน้าไปแล้ว
náawng-sǎao khǎawng-chǎn khàp-rót lûuang-nâa 
bpai láaeo. 
"My sister drove in advance."
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คนอเมริกนัที�อายสุบิหกปีแล้วขับรถได้
khon-à-mee-rí-gan thîi aa-yú sìp-hòk bpii láaeo 
khàp rót dâai 
"Americans who are sixteen years old can 
drive cars."

อย่าลมืบนัทึกข่าวคืนนี �นะคะ
yàa luuem ban-thúek khàao khuuen níi ná khá 
"Don't forget to record tonight's news."

การอ่านภาษาเกาหลงีา่ยกว่าภาษาญี�ปุ่ น
gaan-àan phaa-sǎa-gao-lǐi ngâai gwàa phaa-sǎa-
yîi-bpùn 
"Reading Korean is easier than reading 
Japanese."

การขับรถไปถงึยอดของภเูขานั �นเป็นเรื�องยา
กเนื�องจากเส้นทางชันมาก
gaan khàp rót bpai thǔeng yâawt khǎawng phuu-
khǎo nán bpen rûueang yâak nûueang jàak sên-
thaang chan mâak 
"It is very difficult to drive to the top of the 
mountain because the road is very steep."

นักเรียนคนอ้วนตอบไม่ถกู
nák-riian khon ûuan dtàawp mâi thùuk 
"The chubby student answered incorrectly."

รถคนันี �ถกูดี
rót khan níi thùuk dii 
"This car is nice and cheap."

กระเป๋าสตางค์ใบนั �นแพงมากเลย
grá-bpǎo-sà-dtaang bai nán phaaeng mâak looei 
"That wallet is so expensive."

ม้าตวันั �นวิ�งเร็วมาก
máa dtuua nán wîng reo mâak 
"That horse runs very fast."

หน้าที�ของทหารอนัตราย
nâa-thîi khǎawng thá-hǎan an-dtà-raai 
"The duty of a soldier is dangerous."

VOCABULARY PHRASE USAGE

เย็นสบาย (yen sà-baai) 

 เย็น (yen) means "cool," and สบาย (sà-baai) means "comfortable" or "pleasant." So put 
together, this phrase means "pleasantly cool." Since Thailand is a tropical country, it doesn't 
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need to be all that cold to become yen sà-baai. About twenty to twenty-four degrees Celsius 
or sixty-eight to seventy-five degrees Fahrenheit would be considered yen sà-baai. Any 
cooler than that would probably be called หนาว (nǎao), meaning "cold." 

มือสอง (muue sǎawng) 

 This phrase means "secondhand," as in some item that was used or previously owned. It is 
constructed very similarly to the English expression because มือ (muue) means "hand," and 
สอง (sǎawng) is the number "two." 

ครับผม (khráp phǒm) 

 Although ครับ (khráp) is usually a polite ending particle, and ผม (phǒm) is usually a first-
person pronoun for males, when put together in this order it becomes a stand-alone phrase 
with the meaning of "Yes, sir" or "Yes, ma'am." Thai people usually say it as a very polite 
response when someone has given a request or a command. Sometimes we can also use it a 
bit sarcastically or jokingly when we want to indicate that we're being given too many orders. 
Both men and women can actually use this phrase despite both of the component words 
being reserved for male speakers. Men, however, use it more often than women. 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Opposites. 
 ไมแพงครับ ถูกๆ 

 mâi phaaeng khráp. thùuk-thùuk.  
"No, not expensive. It was really cheap." 
 

The grammar focus of this lesson is opposites. These are all just regular adjectives. So there 
is really no special extra rule to learn. Just remember that in Thai, adjectives always follow the 
noun that they modify. So a "hot coffee" in Thai is called กาแฟรอน (gaa-faae ráawn), literally 
"coffee-hot." 
  A couple adjectives that we have to be careful with are the Thai words for "cold" and "cool." 
Both words, หนาว (nǎao) and เย็น (yen), can mean "cold," but we use them in different 
situations. 

We use หนาว (nǎao) to describe cold weather, and we also use it to describe the physical 
feeling of being cold. 
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For Example: 

1. ถาคุณหนาวใสเสื้อแจ็คเก็ตสิครับ 

 thâa khun nǎao sài sûuea-jáek-gèt sì khráp 
 "If you're cold, you should put on a jacket."

We can also use เย็น (yen) to describe the weather, in which case it has a meaning of "cool" 
rather than "cold." But it takes on the meaning of both "cool" and "cold" when we use it to 
describe objects. Physical objects such as food, drinks, machines, and surfaces are always 
modified with the adjective เย็น (yen) to say they are "cool" or "cold." 

For Example: 

1. กินเร็วๆสิครับ อาหารจะเย็นนะ 

 gin reo reo sì khráp. aa-hǎan jà yen ná. 
 "Eat quickly. The food is getting cold."

Here are some pairs of opposite adjectives: 

Thai Romanization "English"

ผอม/อวน phǎawm/ûuan "slim"/"fat"

สูง/เตี้ย sǔung/dtîia "tall"/"short" (height)

รอน/หนาว ráawn/nǎao "hot"/"cold"

รอน/เย็น ráawn/yen "hot"/"cool," "cold"

ใหญ/เล็ก yài/lék "big"/"small"

เยอะ/นอย yóe/náawy "many"/"few"

ยาก/งาย yâak/ngâai "difficult"/"easy"

เร็ว/ชา reo/cháa "fast"/"slow"
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ฉลาด/โง chà-làat/ngôo "smart"/"stupid"

ถูก/แพง thùuk/phaaeng "cheap"/"expensive"

ถูก/ผิด thùuk/phìt "true"/"false"

สั้น/ยาว sân/yaao "short (length)"/"long"

กวาง/แคบ gwâang/khâaep "wide"/"narrow"

รวย/จน ruuai/jon "rich/"poor"

Here are a few examples of their use in sentences: 

1. ท่ีเมืองโตเกียวมีคนเยอะ 

 thîi muueang dtoo-giiao mii khon yóe 
 "There are many people in Tokyo."

2. พ่ีสาวของฉันชอบตัดผมสั้น 

 phîi-sǎao khǎawng chǎn châawp dtàt phǒm sân 
 "My older sister likes to cut her hair short."

3. ยักษใหญไลยักษเล็ก 

 yák yài lâi yák lék 
 "The big demon chases the little demon."

CULTURAL INSIGHT

How to Avoid Carsickness in Thailand
 

The road going through Pai to Mae Hong Son is famous for the number of curves. The road 
was first built by the Japanese army during WWII. It was originally meant to connect through 
Burma and run all the way to India, but the war ended before the Japanese army could get 
that far. From Chiang Mai to Mae Hong Son via Pai, the road is said to have 1864 curves. If 
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you get carsick easily you might want to take some medicine to prevent motion sickness 
before setting out. For minor cases of motion sickness Thais like to use ยาดม (yaa-dom), 
meaning "sniffing medicine." It is a small, plastic, tube-shaped inhaler that contains vapors of 
menthol and eucalyptus. The Thai word for carsickness is เมารถ (mao-rót), which literally 
means "car drunk." 
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THAI

1. (เสียงนํ �า)

2. นุ่น: มาเที�ยวครั �งนี �สนุกที�สดุเลย 
เอ้อ...ว่าแตคื่นนี �ตอนเจมส์เลน่กีต้าร์ใครจะร้องเพลงจ๊ะ

3. เจมส์: เปิ�ลร้องเพลงได้ไหมครับ

4. เปิ�ล: ร้องได้คะ่ แตผ่ึ �งร้องเก่งกว่า

5. เจมส์: เปิ�ลชอบนักร้องคนไหนที�สดุครับ

6. เปิ�ล: ชอบพี�เบิร์ดที�สดุคะ่ แล้วเจมส์ละ่คะ

7. เจมส์: ผมชอบเสกโลโซมากที�สดุครับเพราะเขาเลน่กีต้าร์เก่ง

8. เบนซ์: เจมส์ แม่นํ �าโคโลราโด้เป็นยงัไงเหรอครับ

9. เจมส์: กว้างกว่า และเร็วกว่าแม่นํ �าปายครับ

10. ผึ �ง: น่ากลวักว่าด้วยใช่ไหมคะ

11. เจมส์: ใช่ครับ ที�นี�ไม่น่ากลวัเลย

12. อาร์ต: เฮ้ย...ดขู้างหน้านั�นสิ

13. (เสียงเรือกระแทกกบันํ �าอย่างรุนแรง)

CONT'D OVER
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14. ทุกคน: กรี� ดดดดดดดดดดดดดดดดดดดดด

ENGLISH

1. (sound of water)

2. NUNE: This trip is the most fun! So...tonight when James plays guitar, who 
is going to sing?

3. JAMES: Can you sing, Apple?

4. APPLE: I can, but Phueng can sing better.

5. JAMES: Who is your favorite singer?

6. APPLE: I like Bird the best. How about you?

7. JAMES: I like Sek Loso the best because he can play the guitar really well.

8. BENZ: James, what is the Colorado River like?

9. JAMES: It's wider and faster than the Pai River.

10. PHUENG: It's more scary too. Right?

11. JAMES: Yes. This isn't scary at all.

12. ART: Hey! Look ahead!

13. (sound of the raft crashing into the heavy rapids)

CONT'D OVER
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14. EVERYONE: Ahhhhhhhhhhh!

ROMANIZATION

1. (sound of water)

2. NÛN: maa thîiao khráng níi sà-nùk thîi-sùt looei. ôoe...wâa dtàae khuuen 
níi dtaawn jeem lên gii-dtâa khrai jà ráawng phleeng já.

3. JEEM: bpôen ráawng phleeng dâai mǎi khráp. 

4. BPÔEN: ráawng dâai khâ. dtàae phûeng ráawng gèng gwàa.

5. JEEM: bpôen châawp nák-ráawng khon nǎi thîi-sùt khráp.

6. BPÔEN: châawp phîi bòoet thîi-sùt khâ. láaeo jeem lâ khá.

7. JEEM: phǒm châawp sèk loo-soo mâak thîi-sùt khráp. phráw khǎo lên gii-
dtâa gèng.

8. BEEN: jeem mâae-náam khoo-loo-raa-dôo bpen yang-ngai rǒoe khráp.

9. JEEM: gwâang gwàa láe reo gwàa mâae-náam bpaai khráp. 

10. PHÛENG: nâa-gluua gwàa dûuai châi mǎi khá.

11. JEEM: châi khráp. thîi níi mâi nâa-gluua looei.

12.

ÀAT:
hóoei...duu khâang-nâa nân sì 

CONT'D OVER
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13. (sound of the raft crashing into the heavy rapids)

14.

THÚK KHON:
gríiiiiiit

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

ร้องเพลง ráawng phleeng to sing Phrase

กว้าง gwâang wide Adjective

เพราะ phráw
beautiful sounding, 

melodious, polite adjective

คนไหน khon nǎi which person phrase

นักร้อง nák-ráawng singer Noun

เก่ง gèng clever, skillful adjective

ที�สดุ thîi-sùt most adjective

กว่า gwàa more than preposition

ใคร khrai who pronoun

น่ากลวั nâa-gluua scary adjective

SAMPLE SENTENCES
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นักร้องกําลงัร้องเพลง
nák-ráawng gam-lang ráawng phleeng 
"The singer is singing a song."

ความฝันของดฉินัคือการได้ใช้ชีวิตอยู่ในทุ่ง
หญ้าสเีขียวขนาดกว้างใหญ่โดยไม่ต้องกงัว
ลถึงสิ�งใด
khwaam-fǎn khǎawng dì-chǎn khuue gaan da ̂ai 
cha ́i chii-wít yùu nai thu ̂ng-ya ̂a sǐi-khǐiao kha ̀-na ̀at 
gwa ̂ang ya ̀i dooi ma ̂i dtâwng gang-won thǔeng 
sìng dai 
"My dream is to live in a large green field 
with no worries about anything."

ดฉินัเสยีใจที�พดูไม่เพราะกบัเขา
dì-chǎn sǐia-jai thîi phûut mâi phráw gàp khǎo 
"I regret that I spoke impolitely towards 
him."

เสยีงของกีตาร์ตวันี �เพราะมาก
sǐiang khǎawng gii-dtaa dtuua níi phráw mâak 
"This guitar has a beautiful sound."

นักเรียนคนไหนเรียนเก่งที�สดุในห้อง
nák-riian khon nǎi riian gèng thîi-sùt nai hâwng 
"Which student in the classroom studies 
the best?"

ทาทายงัเป็นนักร้องไทยที�โดง่ดงัทั �งในประเท
ศและตา่งประเทศ
thaa-thaa yang bpen na ́k-ráawng thai thîi do ̀ong 
dang tha ́ng nai bpra ̀-thêet la ́e  dta ̀ang bpra ̀-thêet 
"Tata Young is a Thai singer that is famous 
both in the country and in foreign 
countries."

เพื�อนของฉนัรักษาความลบัเก่ง
phûuean khǎwng chǎn rák-sǎa khwaam-láp gèng 
"My friend is good at keeping secrets."

เพชรเป็นหินที�แข็งที�สดุในโลก
phét bpen hǐn thîi khǎeng thîi-sùt nai lôok 
"Diamonds are the strongest rocks in the 
world."

ความฉลาดสาํคญักว่าความงาม
khwaam-chà-làat sǎm-khan gwàa khwaam-ngaam 
"Intelligence is more important than 
beauty."

คนที�อยู่ในรูปนี �คือใคร
khon thîi yùu nai rûup níi khuue khrai. 
"Who is the person in this picture?"
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หนังเรื�องนี �น่ากลวัมาก
nǎng rûueang níi nâa-gluua mâak 
"This movie is very scary."

VOCABULARY PHRASE USAGE

เปนยังไง (bpen yang-ngai) 

 This is just a shortened version of the phrase เปนอยางไร (bpen yàang-rai). It means "how is 
it?" It could also mean "How are you?" or "What's up?" depending on the context. You will 
hear the phrase pronounced this way far more often in everyday conversation than the formal 
written form. 

มาเที่ยว (maa thîiao) 

 มา (maa) means "to come," and เท่ียว (thîiao) means a "trip" or "outing." So together it means 
"to come on a trip." The verb "to come" is said relative to the speaker. So if you are in the 
middle of a trip, you can say maa thîiao with regard to your journey. Otherwise, if another 
person came to visit you from a different city, you could say เขามาเท่ียว (khǎo maa thîiao), 
meaning "He came on a trip." 

เท่ียว (thîiao) can mean a trip away from home, such as to another city or country, but it can 
also refer to a short outing for fun, such as going to see a movie, going shopping, or going out 
for drinks at night. If the destination is any place other than where the speaker is located, you 
would have to say ไปเท่ียว (bpai thîiao), meaning "go on a trip," instead. For example, if you 
are at home you can call your friend on the phone and ask ไปเท่ียวกันไหม (bpai thîiao gan 
mǎi), meaning "Do you want to go out for fun together?" 

คนไหน (khon nǎi) 

 This phrase means "which person?" The adjective ไหน (nǎi) means "which." It comes after 
classifiers to make a question asking "Which one (of that type of classifier)?" For example, if 
you wanted to ask "Which cat?" you have to use the classifier for animals, ตัว (dtuua). 

For Example: 
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1. คุณชอบแมวตัวไหนคะ 

 khun châawp maaeo dtuua nǎi khá 
 "Which cat do you like?"

Or to say "which bag?" you need to use the classifier for bags, ใบ (bai). 

For Example:  

1. ใบไหนเปนกระเปาของคุณครับ 

 bai nǎi bpen grà-bpǎo khǎawng khun khráp 
 "Which one is your bag?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Comparatives and Superlatives. 
 นากลัวกวาดวยใชไหมคะ 

 nâa-gluua gwàa dûuai châi mǎi khá.  
"It's more scary too. Right?" 
 

We can form comparisons between two objects by adding the word กวา (gwàa) after an 
adjective. It is just like adding "-er" to the end of an adjective in English or saying "more ___ 
than." The pattern is: 

Noun 1 + Adjective + กวา (gwàa) + Noun 2 

We can make a complete sentence out of this pattern. There is no need to include another 
word for the verb "to be" when using adjectives in Thai. 

For Example:  

1. ผมสูงกวาเขา 

 phǒm sǔung gwàa khǎo 
 "I'm taller than him."



THAIPOD101.COM  BEGINNER S1 #13 - CAN YOU SING LIKE A THAI BIRD? 9

2. ชางใหญกวาแรด 

 cháang yài gwàa râaet 
 "Elephants are bigger than rhinos."

We can form superlative statements by adding ท่ีสุด (thîi-sùt) after the adjective. It is just like 
adding "-est" to the end of an adjective in English. The pattern is: 

Adjective + ที่สุด (thîi-sùt) 

For Example:  

1. เขาเปนคนท่ีสูงท่ีสุดในโรงเรียน 

 khǎo bpen khon thîi sǔung thîi-sùt nai roong-riian 
 "He is the tallest person in the school."

2. บานของพ่ีนิดอยูไกลท่ีสุดในพวกเพ่ือนของฉัน 

 bâan khǎawng phîi nít yùu glai thîi-sùt nai phûuak phûuean khǎawng chǎn 
 "Nit's house is the farthest away out of all my friends."

3. แมน้ําไนลเปนแมน้ําท่ียาวท่ีสุดในโลก 

 mâae-náam nai bpen mâae-náam thîi yaao thîi-sùt nai lôok 
 "The Nile River is the longest river in the world."

We can also use ท่ีสุด (thîi-sùt) with verbs and มาก (mâak) to say "the most." The pattern is: 

Verb + มาก (mâak) + ที่สุด (thîi-sùt) 

For Example: 

1. คุณชอบอาหารอะไรมากท่ีสุด 

 khun châawp aa-hǎan à-rai mâak thîi-sùt 
 "What food do you like the most?"

CULTURAL INSIGHT
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Is That Thai Song Music to Your Ears?
 

Thongchai McIntyre is the most popular pop singer in Thailand. He is known by his nickname 
"Bird." He has sold over 20 million albums. 

One of the most popular rockers in the country is Sek Loso. He takes the name "Loso" from 
the name of his original band. It is an abbreviation for "low society," which was coined to 
contrast with "Hi-so," or the "high society." The term "hi-so" is used a lot in Thailand to refer to 
the upper class. So the name "Loso" is a tribute to his working-class roots. 

Possibly the most universally popular band in Thailand is Carabao. They have been together 
for over thirty years. Their style of music is known as phleeng phûuea chii-wít, or "songs for 
life." Their music tends to focus on social and political issues. 

The most popular native genre of music is lûuk-thûng, which means "children of the fields." It 
has been described by some as "Thai country music." Lûuk-thûng songs tend to focus on the 
struggles of everyday life. The singers employ lots of vibrato to express their voices. 

Another native music genre is mǎaw-lam. It originates from Laos and Isaan, or the northeast 
region of Thailand. It is more up-tempo and traditionally features a bamboo mouth-organ 
called a khaaen. 
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THAI

1. เจมส์: วนันี �สนุกมากเลยครับ แตเ่ปียกไปหน่อย

2. นุ่น: เจมส์ ลองชิมนํ �าพริกนี�ส ิอร่อยนะ

3. เจมส์: ครับ

4. (เสียงทานนํ �าพริก)

5. นุ่น: เป็นยงัไง อร่อยไหม เอาอีกไหม

6. เจมส์: เอ่อ...ไม่เป็นไรครับ มนัเผด็เกินไป

7. นุ่น: งั �นกินปลาไหม ไม่เผด็เลย

8. เจมส์: ครับ กินปลาน่าจะดีกว่า

9. เบนซ์: โอ๊ยยยยยย....แน่นท้อง....กินเยอะเกินไป

10. ผึ �ง: (หัวเราะเยาะเย้ย) สมนํ �าหน้า กินเร็วเกินไปก็อย่างนี �แหละ

ENGLISH

1. JAMES: Today was so much fun! But a little too wet.

2. NUNE: James, try this chili sauce. It's delicious.

CONT'D OVER
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3. JAMES: OK.

4. (sound of eating the chili sauce)

5. NUNE: How is it? Good? You want some more?

6. JAMES: Uh, that's OK. It's too spicy.

7. NUNE: Then do you want to eat some fish? It's not spicy at all.

8. JAMES: Sure. Fish will be better.

9. BENZ: Ughhhhh...I'm stuffed. I ate too much.

10. PHUENG: (laughing at him) That's what you get for eating too fast.

ROMANIZATION

1. JEEM: wan-níi sà-nùk mâak looei khráp. dtàae bpìiak bpai nàwy.

2.

NÛN:
jeem, laawng chim nám-phrík níi sì. à-ràwy ná. 

3. JEEM: khráp.

4. (sound of eating the chili sauce)

5.

NÛN:
bpen yang-ngai. à-ràwy mǎi. ao ìik mǎi.

CONT'D OVER
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6. JEEM: òoe...mâi bpen rai khráp. man phèt gooen bpai.

7.

NÛN:
ngán gin bplaa gâaw mǎi. mâi phèt looei.

8. JEEM: khráp. gin bplaa nâa jà dii gwàa. 

9. BEEN: óoiiiiiiii...nâaen tháawng...gin yóe gooen bpai.

10. PHÛENG: (laughing at him)  sǒm nám nâa. gin reo gooen bpai gâaw yàang níi 
làe.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

เปียก bpìiak wet adjective

น่า nâa likely, worthy adverb

ปลา bplaa fish Noun

กิน gin to eat (casual) verb

เกินไป gooen-bpai
exceedingly, 
excessively adverb

เผด็ phèt spicy Adjective

นํ �าพริก nám-phrík chili sauce noun

ชิม chim to taste Verb

ลอง laawng to try verb

แน่นท้อง nâaen tháawng stuffed belly phrase

SAMPLE SENTENCES
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ฉนัเดนิตากฝนเปียกหมดเลย
chǎn dooen dtàak fǒn bpìiak mòt looei 
"I walked in the rain and got all wet."

เธอน่าจะมีอนาคตที�สดใสเพราะมีประวตักิา
รเรียนที�ดีมาก
thooe nâa-jà mii à-naa-khót thîi sòt-sǎi phráw mii 
bprà-wàt gaan-riian thîi dii mâak 
"She probably has a bright future owing to 
her great educational background."

ปลาตวันี �สดมาก
bplaa dtuaa níi sòt mâak. 
"This fish is very fresh."

คณุแม่คะ่ หนูอยากกินไอตมิ
khun-mâae khâ, nǔu yàak gin ai-dtim 
"Mom, I want to eat ice cream."

เมื�อคืนดฉินักินเยอะเกินไป
mûuea-khuuen dì-chǎn gin yóe gooen-bpai 
"I ate too much last night."

เมื�อคืนดฉินักินเยอะเกินไป
mûuea-khuuen dì-chǎn gin yóe gooen-bpai 
"I ate too much last night."

แฟนหนุ่มของดฉินัชอบอาหารเผด็มากๆ
faaen nûm khǎawng dì-chǎn châawp aa-hǎan 
phèt mâak mâak. 
"My boyfriend loves spicy food."

นํ �าพริกถ้วยนี �เผ็ดเกินไป
nám-phrík thûuai níi phèt gooen-bpai 
"This bowl of chili sauce is too spicy."

นักท่องเที�ยวกําลงัชิมแมลง
nák-thâwng-thîiao gam-lang chim má-laaeng 
"The tourist is tasting the insect."

ฉนัอยากลองเลน่รถไฟเหาะ
chǎn yàak laawng lên rót-fai-hàw 
"I want to try riding a roller coaster."

แน่นท้องจะตายกินอีกไม่ไหวแล้ว
nâaen tháawng jà dtaai gin ìik mâi wǎi láaeo 
"I'm so stuffed that I can't eat any more."

VOCABULARY PHRASE USAGE
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งั้น (ngán) 

 This is an abbreviated version of the phrase ถาอยางน้ัน (thâa yàang nán), which means "in 
that case..." The shortened form is more common in everyday conversation, and we could 
translate it simply as "then...," "so...," or "well then..." We use this phrase to begin a sentence. 

สมนํ้าหนา (sǒm-nám-nâa) 

 This phrase means something like "It serves you right." or "That's what you get." We use this 
phrase to chastise or tease someone when something bad happens to the person as a result 
of his or her own actions. For example, you might say it to someone who went out of his or her 
way to kick a stray dog and the same dog bit that person. Or you might say it to your friend 
when his mouth is on fire after he was trying to show off by putting lots of chili sauce on his 
food. We can also use สมน้ําหนา (sǒm-nám-nâa) to talk about a third person. In every case, 
the phrase makes up a complete statement that is separate from other sentences. 

อยางนี้แหละ (yàang níi làe) 

 This phrase means "like this" or "in this way." อยาง (yàang) is a noun that means "kind" or 
"type," and น้ี (níi) is the adjective "this." So together, อยางน้ี (yàang níi) means "this kind," but 
it also means "in this manner." The last word, แหละ (làe), is a particle that we use for 
emphasis. 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is "Too" and "Too Much." 
 มันเผ็ดเกินไป 

 man phèt gooen bpai.  
"It's too spicy."
 

The word ไป (bpai) is usually the verb "to go," but when it comes directly after an adjective or 
adverb, it means "too," as in "too much." For example, รอน (ráawn) means "hot," so รอนไป 
(ráawn bpai) means "too hot." We can use it in a sentence as in the following example. 

For Example:  

1. วันน้ีอากาศรอนไป 

 wan-níi aa-gàat ráawn bpai 
 "The weather is too hot today."
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To add extra emphasis, we can include the preposition เกิน (gooen), which means "past," to 
make เกินไป (gooen-bpai), which becomes an adverb meaning "exceedingly" or "too." 

For Example: 

1. ผมมีปญหาเยอะเกินไป 

 phǒm mii bpan-hǎa yóe gooen-bpai 
 "I have way too many problems."

We can additionally use these phrases with verbs by including มาก (mâak) after the verb and 
before ไป (bpai) or เกินไป (gooen-bpai). 

For Example: 

1. ไมตองหวง คุณคิดมากไป 

 mâi dtâwng hùuang. khun khít mâak bpai. 
 "Don't worry. You think too much."

CULTURAL INSIGHT

All About Thai Chili Sauce
 

Nám-phrík ("chili sauce") is very popular, especially in the north. Although it contains the word 
náam, which means water, nám-phrík is usually not so much of a liquid. It has a thicker 
consistency, more like guacamole or other dips. There are many different kinds with different 
ingredients, but all of them at least contain some type of chili pepper. They are usually eaten 
with steamed or fresh vegetables. You use the veggies to scoop up a little chili sauce, just like 
chips and salsa. Nám-phrík-nùm is made from pounded roasted green chilies, shallots, garlic, 
and coriander leaves, while nám-phrík-àawng contains dried chilies, minced pork, and 
tomatoes. 
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THAI

1. อาร์ต: โอ๊ย...เบื�อ ไม่อยากอ่านหนังสอืแล้ว

2. เบนซ์: ใช่ๆ...ตอนนี �งว่งมากๆเลย จะหลบัอยู่แล้ว

3. อาร์ต: งั �นเลกิอ่านกนัเถอะ ไปนั�งร้านกาแฟคยุกนัดีกว่า

4. (ที�ร้านกาแฟ)

5. อาร์ต: เบนซ์ เจมส์ เอานํ �าอะไรดี

6. เบนซ์: ผมเอาลาเต้ร้อนครับ

7. เจมส์: ผมเอากาแฟเย็นครับ แตว่่าผมหิวด้วย อืม...ขอเค้กด้วย � 
ชิ �นได้ไหมครับ

8. อาร์ต: ได้เลย

9. (อาร์ตกลบัมาที�โต๊ะ)

10. อาร์ต: อิจฉาน้องเปิ�ลมากเลย อาทิตย์ที�แล้วเขาถอยมือถือเครื�องใหม่อีกแล้ว

11. เจมส์: จริงเหรอครับ รุ่นไหนครับ

12. อาร์ต: ไอโฟนน่ะ เอ้อ...จริงๆแล้วไม่ใช่แคน้่องเปิ�ลนะ 
ไอโฟนเนี�ยะน้องผึ �งเขาก็มีเหมือนกนั

13. เบนซ์: อ้อ...พดูถึงผึ �ง เจมส์ เราคดิว่าผึ �งชอบเจมส์นะ

CONT'D OVER
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14. เจมส์: หา...จริงเหรอครับ ดีใจจัง

ENGLISH

1. ART: Ugh, I'm bored. I don't want to study anymore.

2. BENZ: Yeah, I feel so sleepy right now. I'm about to doze off.

3. ART: Then let's quit studying. Let's go sit and talk in a coffee shop.

4. (at the coffee shop)

5. ART: Benz and James, what do you want to drink?

6. BENZ: I'll have a hot latte.

7. JAMES: I'll have an iced coffee. But I'm hungry too. Um, can I get a piece of 
cake also?

8. ART: Sure.

9. (Art returns to the table)

10. ART: I'm so jealous of Apple. Last week she got another new mobile 
phone.

11. JAMES: Really? What model?

12. ART: It's an iPhone. Hey, you know it isn't just her. Phueng also has one 
of those iPhones.

CONT'D OVER
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13. BENZ: Hey, speaking of Phueng. I think she likes you, James.

14. JAMES: Huh? Really? I'm so happy.

ROMANIZATION

1. ÀAT: óoi...bùuea. mâi yàak àan nǎng-sǔue láaeo.

2. BEEN: châi-châi...dtaawn níi ngûuang mâak-mâak looei. jà làp yùu láaeo.

3. ÀAT: ngán lôoek àan gan thòe.  bpai nâng ráan-gaa-faae khui gan dii 
gwàa.

4. (at the coffee shop)

5. ÀAT: been jeem ao náam à-rai dii.

6. BEEN: phǒm ao laa-dtêe ráawn khráp.

7. JEEM: phǒm ao gaa-faae yen khráp. dtàae wâa phǒm hǐu dûuai. 
uuem...khǎaw khéek dûuai nùeng chín dâai mǎi khráp.

8. ÀAT: dâai looei.

9. (Art returns to the table)

10. ÀAT: ìt-chǎa náawng bpôen mâak looei. aa-thít thîi láaeo khǎo thǎawy 
muue-thǔue khrûueang mài ìik láaeo.

11. JEEM: jing rǒoe khráp. rûn nǎi khráp.

CONT'D OVER
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12. ÀAT: ai-foon nâ. ôoe...jing-jing láaeo mâi châi khâae náawng bpôen ná. 
ai-foon nîa náawng phûeng khǎo gâaw mii mǔuean gan.

13. BEEN: âaw...phûut thǔeng phûeng jeem rao khít wâa phûeng châawp 
jeem ná.

14. JEEM: hǎa...jing rǒoe khráp. dii-jai jang.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

หลบั làp to fall asleep verb

มือถือ muue-thǔue cell phone noun

ร้านกาแฟ ráan-gaa-faae coffee shop Noun

เลกิ lôoek to quit, to cease verb

อิจฉา ìt-chǎa jealous, envious adjective

ดีใจ dii-jai happy, pleased adjective

งว่ง ngûuang sleepy adjective

หิว hǐu to be hungry Verb

เบื�อ bùuea bored verb 

รุ่น rûn generation, design noun

SAMPLE SENTENCES
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เดก็ผู้หญิงกําลงัจะนอนหลบั
dèk-phûu-yǐng gam-lang jà naawn-làp 
"The girl is about to sleep."

ลกูสาวกําลงัรับโทรศพัท์มือถือ
lûuk-sǎao gam-lang ráp thoo-rá-sàp-muue-thǔue 
"The daughter is answering the mobile 
phone."

ผมกบัเพื�อนๆชอบไปนั�งคยุกนัที�ร้านกาแฟ
phǒm gàp phûuean-phûuean châawp bpai nâng 
khui gan thîi ráan-gaa-faae 
"My friends and I like to sit and talk at a 
coffee shop."

ผมจะเลกิสบุบหุรี�
phǒ jà lôoek sùp bù-rìi 
"I'm going to quit smoking."

ผู้หญิงคนนั �นหุ่นดีมากน่าอิจฉาจัง
phûu-yǐng khon nán hùn dii mâak. nâa ìt-chǎa 
jang. 
"That woman has a great figure. I'm so 
jealous."

ดีใจด้วยนะคะที�ในที�สดุคณุก็ได้เจอกบัคนที�
ใช่สาํหรับชีวิตคณุ
dii-jai dûuai ná khá thîi nai thîi sùt khun gâaw 
dâai jooe gàp khon thîi châi sǎm-ràp chii-wít khun 
"I'm glad for you that you finally found the 
right one for your life."

ผมอ่านหนังสอืเรียนจนงว่ง
phǒm àan nǎng-sǔue-riian jon ngûuang 
"I read a textbook and got sleepy."

ผู้หญิงหิว 
ผู้ชายที�หิวกําลงัมองหาอาหารในตู้เย็น
phûu-yǐng hǐu. phûu-chaai thîi hǐu gam-lang 
maawng-hǎa aa-hǎan nai dtûu-yen. 
"The woman is hungry. The hungry man is 
looking for food in the refrigerator."

พอ่ที�รู้สกึเบื�อหน่ายพร้อมที�จะกลบับ้านแล้ว
phâaw thîi rúu-sùek bùuea-nàai phráawm thîi jà 
glàp-bâan láaeo 
"The bored father is ready to go home."

นักเรียนรุ่นนี �สอบเข้าเรียนมหาวิทยาลยัได้ห
ลายคน
nák-riian rûn níi sàawp khâo riian má-hǎa-wít-thá-
yaa-lai dâai lǎai khon 
"Many students in this year could pass the 
university entrance."

VOCABULARY PHRASE USAGE
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อานหนังสือ (àan nǎng-sǔue) 

 This phrase literally means "read a book." อาน (àan) is the verb "to read," and หนังสือ (nǎng-
sǔue) means "book." However, in everyday speaking, we use this phrase to mean "to study 
by oneself." We use the verb "to study," เรียน (riiaan) more often to refer to the general 
process of studying a certain subject or to the act of taking a lesson from an instructor. 

เอา(นํ้า)อะไรดี (ao (náam) à-rai dii) 
 This phrase means "What will you have?" or, if we include the word น้ํา (náam), then it means 
"What will you have to drink?" Usually น้ํา (náam) means "water," but here we use it to mean 
any beverage in general that you might drink. เอา (ao) is the verb "to get" or "to take," and 
อะไร (à-rai) is the question "what?" The last word is ดี (dii), meaning "good." So the literal 
meaning is "What is good for you to take?" We can also use the same pattern, with ดี (dii) at 
the end of any question, when we want to ask someone for their input, opinion, or preference. 
For example, you might ask คืนน้ีเราไปเท่ียวท่ีไหนด ี(khuuen níi rao bpai thîiao thîi-nǎi dii) 
"Where should we go out tonight?" 

เนี่ยะ (nîa) 

 This is a kind of slang or colloquial word that has evolved from the pronoun น่ี nîi ("this"). We 
use it in a sentence as an emphatic "this!" A common example of its use is the phrase 
อะไรกันเน่ียะ (à-rai gan nîa) "What the heck is this?" 

You will also see it written as เน่ีย (nîia). This has the same meaning, just a longer 
pronunciation of the vowel sound. 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Expressing Feelings. 
 ตอนนี้งวงมากๆเลย 

 dtaawn níi ngûuang mâak-mâak looei.  
 "I feel so sleepy right now."
 

We can express feelings and emotions quite easily in Thai. There are many adjectives that 
describe feelings that can go after nouns. 

For Example:  
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1. ผมหิว 

 phǒm hǐu 
 "I'm hungry."

As is common in Thai, we can leave the subject out of the sentence if it is obvious or 
understood from the context. So, if you are speaking to someone and you just said the single 
word หิว (hǐu), it will be understood that you mean "I'm hungry." In this way, it is very common 
to hear one-word sentences when people are talking about how they feel at the present 
moment. Likewise, if you said to the same person หิวไหม (hǐu mǎi), it will be understood that 
you are asking them "Are you hungry?" 

Here is a list of common feeling adjectives: 

Thai Romanization "English"

กลัว gluua "afraid"

งง ngong "confused"

เบ่ือ bûuea "bored," "annoyed"

หิว hǐu "hungry"

หิวน้ํา hǐu-náam "thirsty"

อิ่ม ìm "full"

งวง ngûuang "sleepy"

ดีใจ dii-jai "happy"

เสียใจ sǐia-jai "sad"

โกรธ gròot "angry"

โมโห moo-hǒo "angry"
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อิจฉา ìt-chǎa "jealous"

อาย aai "shy"

เบ่ือ (bûuea) means "bored," but we also use it in other situations to mean "frustrated," "fed 
up," or "annoyed." For example, if there is a girl who keeps getting pestered by one of the 
boys in her class, she might say to her friend เบ่ือคนน้ีเลย (bûuea khon níi looei) "I'm so sick 
of this person." 

หิว (hǐu) is often followed by the word ขาว (khâao), meaning "rice." The phrase หิวขาว (hǐu 
khâao) then means "hungry for a meal." 

งวง (ngûuang) by itself means "sleepy," but we often combine it with the verb นอน (naawn) 
("to sleep"). The whole phrase งวงนอน (ngûuang-naawn) has the exact same meaning of 
"sleepy." 

ดีใจ (dii-jai) means "happy." It is a compound made up of ดี (dii) ("good") and ใจ (jai) ("heart"). 
If you feel good in your heart, it means you are happy. Be careful not to confuse this with 
another adjective made with the same component words in reverse order, ใจดี (jai-dii), which 
means "kind" or "kind-hearted." 

เสียใจ (sǐia-jai) means "sad." It also contains the word for "heart," ใจ (jai), which is very 
common for words describing emotions in Thai. The first part of the compound is the adjective 
เสีย (sǐia), which means "broken" or "spoiled." So "sad" in Thai is literally "brokenhearted." 

โกรธ (gròot) and โมโห (moo-hǒo) both have the same meaning of "angry" or "mad." 

CULTURAL INSIGHT

How Do You Like Your Thai Coffee?
 

Coffee shops have exploded all over Thailand in the last decade. With the warm climate, one 
of the most popular drinks is "iced coffee" (gaa-faae yen). The regular way to serve it is with 
milk, so if you wanted an "iced coffee with no milk," you'd have to ask for gaa-faae yen mâi sài 
nom. Coffee is grown in the northern part of the country. 
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Much of the coffee produced in Thailand is the result of crop substitution programs to get hill-
tribe groups to stop growing opium poppies. 

One local chain of coffee shops that serves locally grown coffee is Wawee Coffee. It has many 
branches in Chiang Mai and also some in Bangkok. Another local chain of coffee shops is 
Café Doi Tung. It sells coffee that is grown in Thailand as part of a sustainable development 
project. The international coffee giant Starbucks is of course well-established in Thailand too. 
But since you can probably visit a Starbucks near your own home, so why not give a local 
Thai coffee shop a try on your next trip to Thailand? 
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THAI

1. เจมส์: นุ่นๆ เราไว้ใจนุ่นได้ใช่ไหม

2. นุ่น: หืม...ได้ส ิมีอะไรเหรอเจมส์

3. เจมส์: คือเรามีเรื�องอยากจะถามนุ่นหน่อยน่ะ

4. นุ่น: ถามมาได้เลย ไม่ต้องเกรงใจจ้ะ

5. เจมส์: แตนุ่่นสญัญากบัเราได้ไหมว่าจะไม่บอกเรื�องที�เราถามนุ่นกบัใคร

6. นุ่น: ได้สิ

7. เจมส์: เอ่อ...คือ...เมื�อสองวนัก่อนเบนซ์เลา่ให้เราฟังว่า ผึ �งชอบเรา 
จริงหรือเปลา่นุ่น

8. นุ่น: ใช่จ้ะ...ผึ �งเขาสนใจเจมส์ละ่ 
อืม...ทําไมเจมส์ไม่ลองชวนผึ �งออกไปเที�ยวดบู้างละ่

ENGLISH

1. JAMES: Hey, Nune. I can trust you, right?

2. NUNE: Um, yes. What's up?

3. JAMES: There's something I want to ask you about.

4. NUNE: Go ahead and ask. You don't have to feel like you are imposing.

CONT'D OVER
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5. JAMES: But can you promise me you won't tell anyone what I'm asking you 
about?

6. NUNE: Yes.

7. JAMES: Well, it's that...two days ago Benz told me that Phueng likes me. Is it 
true?

8. NUNE: It's true. She's interested in you. Um, why don't you try asking her 
out on a date?

ROMANIZATION

1. JEEM: nûn nûn rao wái-jai nûn dâai châi mǎi.

2. NÛN: hǔuem...dâai sì. mii à-rai rǒoe jeem.

3. JEEM: khuue rao mii rûueang yàak jà thǎam nûn nàwy nâ.

4. NÛN: thǎam maa dâai looei. mâi dtâwng greeng-jai jâ.

5. JEEM: dtàae nûn sǎn-yaa gàp rao dâai mǎi wâa jà mâi bàawk rûueang thîi 
rao thǎam nûn gàp khrai.

6. NÛN: dâai sì.

7. JEEM: òoe...khuue..mûuea sǎawng wan gàawn been lâo hâi rao fang wâa 
phûeng châawp rao. jing rǔue bplàao nûn.

CONT'D OVER
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8. NÛN: châi jâ...phûeng khǎo sǒn-jai jeem lâ. uuem...tham-mai jeem mâi 
laawng chuuan phûeng àawk bpai thîiao duu bâang lâ.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

ทําไม tham-mai why Adverb

ชวน chuuan to invite verb

เรื�อง rûueang story, topic Noun

ถาม thǎam to ask Verb

ไว้ใจ wái-jai to trust verb

สญัญา sǎn-yaa to promise Noun

เกรงใจ greeng-jai
to feel bad about 

imposing on others verb

บอก bàawk to tell verb

สนใจ sǒn-jai to be interested verb

ไปเที�ยว bpai thîiao
to go out, to go on an 

excursion, to travel verb

SAMPLE SENTENCES

ถ้าพวกเขาไม่รักกนัจะแตง่งานกนัทําไม
thâa phûuak-khǎo mâi rák gan jà dtàeng-ngaan 
gan tham-mai 
"If they don't love each other why are they 
getting married?"

ผมอยากชวนคณุไปดหูนัง
phǒm yàak chuuan khun bpai duu nǎng 
"I want to invite you to go see a movie."
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หนังเรื�องนี �น่ากลวัมาก
nǎng rûueang níi nâa-gluua mâak 
"This movie is very scary."

คณุพอ่เลา่เรื�องแปลกให้ฉนัฟัง
khun-phâaw lâo rûueang bplàaek hâi chǎn fang 
"My father told me a strange story."

นักศกึษามหาวิทยาลยักําลงัถามคําถาม
nák-sùek-sǎa má-hǎa-wít-thá-yaa-lai gam-lang 
thǎam kham-thǎam 
"The university student is asking a 
question."

เพื�อนสนิทของฉนัเป้นคนที�ไว้ใจได้
phûuean-sà-nít khǎawng chǎn bpen khon thîi wái-
jai dâai 
"My close friend is someone I can trust."

ผมสญัญาว่าจะรักคณุจนตาย
phǒm sǎn-yaa wâa jà rák khun jon dtaai 
"I promise to love you until I die."

ผมเกรงใจที�จะต้องยืมเงินจากเพื�อน
phǒm greeng-jai thîi jà dtâwng yuuem ngoen jàak 
phûuean 
"I feel bad that I have to borrow money 
from my friend."

กรุณาบอกเหตผุลในการมาของคณุ
gà-rú-naa bàawk hèet-phǒn nai gaan-maa 
khǎawng khun. 
"Please tell me your reason of staying."

เขาสนใจการสื�อสารของปลาวาฬ
khǎo sǒn-jai gaan-sùue-sǎan khǎawng bplaa-
waan 
"He's interested in the communication of 
whales."

ลงิที�รู้สกึสนใจกําลงัมองเข้าไปในกล้องถ่าย
รูป
ling thîi rúu-sùek sǒn-jai gam-lang maawng khâo-
bpai nai glâwng-thàai-rûup 
"The interested monkey is looking into the 
camera."

โดยเฉลี�ยแล้ว 
ครอบครัวของเราไปเที�ยวปีละ � ครั �ง
dooi chà-lìia láaeo khrâawp-khruua khǎawng-rao 
bpai-thîiao bpii lá sǎam khráng. 
"On average, our family travel 3 times a 
year."

VOCABULARY PHRASE USAGE
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จริงหรือเปลา (jing rǔue bplàao) 

 This phrase means "Is it true?" The first word, จริง (jing), means "real" or "true." The two 
words after that come in a pattern we use for a type of yes/no question. หรือ (rǔue) is the 
conjunction "or," and เปลา (bplàao) means "not." So the whole phrase is literally "true or 
not?" To answer affirmatively, you could just say จริง (jing), meaning "It's true." And to answer 
negatively, you repeat the word เปลา (bplàao), meaning "It's not." 

ลอง...ดู (laawng...duu) 
 ลองด ู(laawng-duu) is a verb meaning "to try." When you want to say what action is being 
tried, the other verb will go in the middle. So the pattern is ลอง (laawng) + Verb (+ Object) + ดู 
(duu). 

For Example:  

1. ลองชิมเคกด ู

 laawng chim khéek duu 
 "Try tasting some cake."

2. ลองใสเสื้อด ู

 laawng sài sûuea duu 
 "Try putting on the shirt."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using Jai in Compound Words. 
 ไมตองเกรงใจจะ 

 mâi dtâwng greeng-jai jâ. 
"You don't have to feel like you are imposing." 
 

We use the word ใจ (jai), which means "heart," in many compound words in Thai. There is a 
concept from Buddhism that the mind doesn't reside up in the brain, but is centered at an 
individual's heart. Therefore, feelings, emotions, and states of mind are all very closely 
connected. The literal translations of these compounds are often helpful for remembering 
them and also for understanding the Thai way of thinking. So in the chart we include a literal 
translation for each compound along with its general meaning. 
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Thai Romanization
"Literal 
Translation" "English"

ใจดี jai-dii "a good heart" "kind"

ดีใจ dii-jai "good-heart" "happy"

ใจราย jai-ráai "an evil heart" "cruel"

ใจดํา jai-dam "a black heart" "evil"

ใจเย็น jai-yen "a cool heart" "calm"

ภูมิใจ phuum-jai "land-heart" "proud"

ใจรอน jai-ráawn "a hot heart" "short-tempered"

สนใจ sǒn-jai "to thread-heart" "to be interested"

เสียใจ sǐia-jai "broken-heart" "sad"

ตกใจ dtòk-jai "to fall-heart" "surprised"

เกรงใจ greeng-jai "to revere-heart"
"to be reluctant to 
impose"

เจ็บใจ jèp-jai "to hurt-heart"
"to have hurt 
feelings"

ไวใจ wái-jai "to keep-heart" "to trust"

เขาใจ khâo-jai "to enter-heart" "to understand"

Some of these compounds function as verbs, and some of them function as adjectives. 
However, the adjectives effectively double as verbs since they do not need the help of the 
verb "to be," unlike in English. 
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For Example: 

1. ผมตกใจเมื◌ีอเห็นผ ี

 phǒm dtòk-jai mûuea hěn phǐi 
 "I was surprised when I saw the ghost."

2. ดีใจท่ีไดเจอคุณยาย 

 dii-jai thîi dâai jooe khun yaai 
 "I was happy that I got to meet grandmother." 

CULTURAL INSIGHT

That Was a Romantic...Kiss 

Contrary to many foreigners' expectations, the dating scene in Thailand can be quite 
conservative. University-aged people will often go for group activities rather than as a couple. 
It's also possible for university-aged "couples" to not actually spend that much alone time 
together. It is also not uncommon to have a kind of chaperone tag along on a first date if the 
guy is not someone that the girl already knows well. Usually it's just one of the girl's close 
friends. Thai people never kiss in public, and even holding hands in public is still not that 
common for Thai couples. In Thailand, there is also a local style of "kissing" called หอม 
(hǎawm), which means "to sniff." As you can maybe guess by the name, it is when the two 
people put their faces close to each other and just sniff once with their nose.  
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THAI

1. (เสียงตอ่โทรศพัท์มือถือ)

2. ผึ �ง: สวสัดีจ้ะเจมส์

3. เจมส์: สวสัดีครับผึ �ง ตอนนี �ผึ �งทําอะไรอยูเ่หรอครับ

4. ผึ �ง: กําลงัดทีูวีอยูจ้่ะ เจมส์มีอะไรเหรอ

5. เจมส์: วนัเสาร์หน้าผึ �งว่างไหมครับ

6. ผึ �ง: ว่างจ้ะ

7. เจมส์: ไปดหูนังกนัไหมครับ ตอนนี �หนังเรื�อง “ผีแพนด้า” 
ที�ผึ �งเคยบอกว่าอยากดกํูาลงัฉายอยู่

8. ผึ �ง: จริงเหรอคะ ไปคะ่ไป

9. เจมส์: งั �นเจอกนัที�หน้ากาดสวนแก้วตอน � โมงเย็น ดีไหมครับ

10. ผึ �ง: ดีจ้ะ แล้วเจอกนันะจ๊ะ

11. เจมส์: ครับ งั �นแคนี่ �นะครับ สวสัดีครับ

12. ผึ �ง: จ้ะ สวสัดีจ้ะ

ENGLISH

CONT'D OVER
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1. (sound of a mobile phone ringing)

2. PHUENG: Hello, James.

3. JAMES: Hello, Phueng. What are you doing now?

4. PHUENG: I'm watching TV. What's up?

5. JAMES: Are you free next Saturday?

6. PHUENG: I'm free.

7. JAMES: Do you want to go see a movie with me? Now the movie "Ghost 
Panda" that you said you wanted to see is playing.

8. PHUENG: Really? Yes, I'll go.

9. JAMES: Then, is it good if we meet in front of Kad Suan Kaew at six o'clock 
pm?

10. PHUENG: That's good. See you then.

11. JAMES: OK. That's all. Bye.

12. PHUENG: Goodbye.

ROMANIZATION

1. (sound of a mobile phone ringing)

CONT'D OVER
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2. PHÛENG: sà-wàt-dii jâ jeem.

3. JEEM: sà-wàt-dii khráp phûeng. dtaawn-níi phûeng tham à-rai yùu rǒoe 
khráp.

4. PHÛENG: gam-lang duu thii-wii yùu jâa. jeem mii à-rai rǒoe.

5. JEEM: wan-sǎo nâa phûeng wâang mǎi khráp.

6. PHÛENG: wâang jâ.

7. JEEM: bpai duu nǎng gan mǎi khráp. dtaawn-níi nǎng rûueang “phǐi 
phaaen-dâa” thîi phûeng khooei bàawk wâa yàak duu gam-lang 
chǎai yùu.

8. PHÛENG: jing rǒoe khá. bpai khâ bpai.

9. JEEM: ngán jooe gan thîi nâa gàat-sǔuan-gâaeo dtaawn hòk moong-yen 
dii mǎi khráp.

10. PHÛENG: dii jâ. láaeo jooe gan ná já.

11. JEEM: khráp. ngán khâae níi ná khráp. sà-wàt-dii khráp.

12. PHÛENG: jâ. sà-wàt-dii jâ.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

ดทีูวี duu thii-wii watch TV verb phrase
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อยาก yàak to want verb

เคย khooei ever adverb 

หนัง nǎng film, movie Noun

กาดสวนแก้ว gàat-sǔuan-gâaeo

Kad Suan Kaew 
(name of a shopping 
mall in Chiang Mai)

noun

เจอ jooe to meet verb

ฉาย chǎai

to play (movies), to 
show, to screen, to 

shine
verb

ผี phǐi ghost, spirit noun

ว่าง wâang free, vacant Verb

เรื�อง rûueang story, topic Noun

SAMPLE SENTENCES

ครอบครัวกําลงัดทีูวี
khrâawp-khruua gam-lang duu thii-wii 
"The family is watching television."

คณุแม่คะ่ หนูอยากกินไอตมิ
khun-mâae khâ, nǔu yàak gin ai-dtim 
"Mom, I want to eat ice cream."

ผมอยากชวนคณุไปดหูนัง
phǒm yàak chuuan khun bpai duu nǎng 
"I want to invite you to go see a movie."

อินเดียเคยเป็นเมืองในอาณานิคมของประเ
ทศองักฤษ
in-diia khooei bpen muueang nai aa-naa-ní-khom 
khǎawng bprà-thêet ang-grìt 
"India was a colony of the United 
Kingdom."
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ดฉินัไม่เคยเรียกเขาว่าแฟน
dì-chǎn mâi khooei rîiak khǎo wâa faaen 
"I've never called him my boyfriend."

ตั�วหนังราคาเท่าไหร่ครับ
dtǔua-nǎng raa-khaa thâo-rài khráp. 
"How much is a movie ticket?"

กาดสวนแก้วเป็นห้างสรรพสนิค้าชื�อดงัของ
จังหวดัเชียงใหม่
gàat-sǔuan-gâaeo bpen hâang-sàp-phá-sǐn-kháa 
chûue-dang khǎawng jang-wàt chiiang-mài 
"Kad Suan Kaew is a famous shopping 
mall in Chiang Mai province."

เจอกนัใหม่พรุ่งนี � สวสัดีคะ่
jooe gan mài phrûng-níi sà-wàt-dii khâ 
"See you again tomorrow. Good-bye."

พระอาทิตย์ฉายแสงยามเช้า
phrá-aa-thít chǎai sǎaeng yaam cháao 
"The sun shines in the morning."

ฉนัเป็นคนที�ไม่กลวัผี
chǎ bpen khon thîi mâi gluua phǐi 
"I'm someone who isn't afraid of ghosts."

เวลาว่างเขาชอบเลน่ไพ่
wee-laa wâang khǎo châawp lên phâi 
"He likes to play cards in his free time."

กรุณาเขียนชื�อของคณุในช่องว่าง
gà-rú-naa khǐian chûue khǎawng khun nai 
châawng wâang 
"Please write your name in the blank."

หนังเรื�องนี �น่ากลวัมาก
nǎng rûueang níi nâa-gluua mâak 
"This movie is very scary."

คณุพอ่เลา่เรื�องแปลกให้ฉนัฟัง
khun-phâaw lâo rûueang bplàaek hâi chǎn fang 
"My father told me a strange story."

VOCABULARY PHRASE USAGE

เหรอ (rǒoe) 

This means "really?" It is used in sentences where you are asking for a confirmation. But it is 
also used just as commonly for rhetorical questions or statements where the speaker is 
expressing surprise or disbelief. It can come at the end of the sentence, or it can go after the 
verb. For example: 
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1. เขาพูดวาฉันสวยเหรอ 

 khǎo phûut wâa chǎn sǔuai rǒoe 
 "He really said that I'm beautiful?"

2. เขาพูดเหรอวาฉันสวย 

 khǎo phûut rǒoe wâa chǎn sǔuai 
 "He really said that I'm beautiful?"

แคนี้นะ (khâae níi ná) 

 This is a very convenient phrase to use when you are talking on the telephone and want to 
end the conversation. แค (khâae) means "only" or "just," and น้ี (níi) means "this." We use the 
particle นะ (ná) in this case to soften the phrase so it doesn't sound too abrupt or demanding. 
It basically translates as "that's all," as in "That's all I had to talk about for now." 

ทําอะไรอยู (tham à-rai yùu) 

 This phrase is the question "What are you doing now?" The verb "to do" is ทํา (tham), and 
อะไร (à-rai) is the question "What?" When placed after another verb or at the end of a 
sentence, the verb อยู (yùu) makes the sentence into the present continuous tense. By 
adding it to the end of this question, we are asking what the person is in the middle of doing. 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Present Continuous Tense. 
 กําลังดูทีวีอยูจะ 

 gam-lang duu thii-wii yùu jâa. 
"I'm watching TV." 
 

There are two basic ways to construct a sentence in the present continuous tense. There is 
also a third way, which is just a combination of both methods. The first way is to put the 
adverb กําลัง (gam-lang) directly before the verb. It indicates that the action is continuing at 
the present moment. 

For Example: 
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1. ผมกําลังกินขาว 

 phǒm gam-lang gin khâao 
 "I'm eating a meal."

The second method is to put the verb อยู (yùu) after the verb. It indicates that the subject is in 
the middle of performing the action. If there is an object of the verb, then อยู (yùu) will come 
after the object in the sentence. 

For Example: 

1. ผมกินขาวอยู 
 phǒm gin khâao yùu 
 "I'm in the middle of eating a meal."

The third method is just to combine the first two. You can place กําลัง (gam-lang) before the 
verb and อยู (yùu) after the verb. When we use both methods together, it increases the 
emphasis on the fact that the action is happening right now. 

For Example:  

1. ผมกําลังกินขาวอยู 
 phǒm gam-lang gin khâao yùu 
 "I'm right in the middle of eating a meal."

So, to summarize, there are two methods to indicate a present continuous action. The 
meaning is essentially the same with either of them. However, if we use them both together, it 
increases the emphasis on the current, ongoing nature of the action. The three formulas are 
as follows: 

กําลัง (gam-lang) + Verb 

Verb (+ Object) + อยู (yùu) 

กําลัง (gam-lang) + Verb (+ Object) + อยู (yùu) 

CULTURAL INSIGHT
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What You Shouldn't Joke about in Thailand
 

Most Thais believe in ghosts and don't like joking around about ghosts. This fear of ghosts 
also means that ghost movies are one of the most popular movie genres. At any given time, 
there is usually at least one ghost movie running in the theaters. 

There are many different types of ghosts in Thailand. For example, there is the phǐi-am that 
will sit on your chest and cause discomfort while you sleep. Then there is the phǐi-grà-sǔue, 
which appears as the floating head of a beautiful woman with no body but just some internal 
organs hanging down from the head. A phǐi dtaai hǒong is the ghost of someone who died a 
violent death. These ghosts will possess people and must be lured or driven out of their 
victim's body. One of the most fearful ghosts is the phǐi dtaai tháawng glom, which is the spirit 
of a woman who died along with her child during childbirth. 
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THAI

1. ผึ �ง: ผีแพนด้าตลกมากเลย

2. เจมส์: ดีใจจังที�ผึ �งชอบ

3. (เสียงท้องร้อง)

4. ผึ �ง: เอ่อ...เราไม่ได้กินข้าวกลางวนัน่ะจ้ะ ตอนนี �หิวมากๆเลย

5. เจมส์: ผมก็หิวเหมือนกนัครับ งั �นเราไปหาอะไรทานกนัดีไหมครับ

6. (เสียงทานข้าวที�ร้านอาหาร)

7. ผึ �ง: เจมส์ เรียนจบแล้วเจมส์จะทําอะไรเหรอ

8. เจมส์: ผมยงัไม่ได้ตดัสนิใจเลยครับ แล้วผึ �งละ่ครับ

9. ผึ �ง: เราอยากเป็นแอร์โฮสเตสจ้ะ แตย่งัไม่ได้ปรึกษาพอ่แม่เลย 
ไม่รู้ว่าเขาจะอนุญาตหรือเปลา่

ENGLISH

1. PHUENG: "Ghost Panda" was so funny!

2. JAMES: I'm glad you liked it.

3. (sound of stomach gurgling)

CONT'D OVER
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4. PHUENG: Oh, I didn't eat lunch. I'm so hungry now.

5. JAMES: I'm hungry too. Should we look for something to eat?

6. (sound of eating food in a restaurant)

7. PHUENG: What are you going to do after you graduate, James?

8. JAMES: I haven't decided yet. How about you?

9. PHUENG: I want to be a flight attendant. But I haven't yet consulted with my 
parents about it. I don't know whether they will allow me to or not.

ROMANIZATION

1. PHÛENG: phǐi phaaen-dâa dtà-lòk mâak looei.

2. JEEM: dii-jai jang thîi phûeng châawp.

3. (sound of stomach gurgling)

4. PHÛENG: òoe...rao mâi dâai gin khâao-glaang-wan nâ jâ. dtaawn-níi hǐu 
mâak-mâak looei.

5. JEEM: phǒm gâaw hǐu mǔuean gan khráp. ngán rao bpai hǎa à-rai thaan 
gan dii mǎi khráp.

6. (sound of eating food in a restaurant)

7. PHÛENG: jeem riian jòp láaeo jeem jà tham à-rai rǒoe.

CONT'D OVER
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8. JEEM: phǒm yang mâi dâi dtàt-sǐn-jai looei khráp. láaeo phûeng lâ khráp.

9. PHÛENG: rao yàak bpen aae-hóos-dtèet jâ. dtàae yang mâi dâi bprùek-sǎa 
phâaw mâae looei. mâi rúu wâa khǎo jà à-nú-yâat rǔue bplàao.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

ตลก dtà-lòk funny Adjective

จัง jang quite adverb

ข้าวกลางวนั khâao-glaang-wan lunch noun

เหมือนกนั mǔuean-gan alike, also adverb

ตดัสนิใจ dtàt-sǐn-jai to decide Verb

หา hǎa to look for verb

ปรึกษา bprùek-sǎa to consult with verb

จบ jòp to finish Verb

อนุญาต à-nú-yâat to allow verb

แอร์โฮสเตส aae-hóos-dtèet flight attendant noun

SAMPLE SENTENCES

คณุศวิะเป็นคนตลก
khun sì-wá bpen khon dtà-lòk 
"Mr. Siwa is a funny man."

ผู้ชายที�ตลกกําลงัเต้นโดยไม่ใสก่างเกง
phûu-chaai thîi dtà-lòk gam-lang dtên dooi mâi sài 
gaang-geeng 
"The funny man is dancing without pants."



THAIPOD101.COM  BEGINNER S1 #18 - I HAVEN'T EATEN SINCE LUNCH IN THAILAND 5

ผู้หญิงคนนั �นหุ่นดีมากน่าอิจฉาจัง
phûu-yǐng khon nán hùn dii mâak. nâa ìt-chǎa 
jang. 
"That woman has a great figure. I'm so 
jealous."

ฉนัยุ่งมากจนลมืกินข้าวกลางวนั
chǎn yûng mâak jon luuem gin khâao-glaang-
wan 
"I was so busy I forgot to eat lunch."

ฉนักบัแม่ชอบทําบญุเหมือนกนั
chǎn gàp mâae châawp tham-bun mǔuean-gan 
"My mother and I both like to make merit."

ฉนัตดัสนิใจที�จะไปเป็นหมอในชนบท
chǎn dtàt-sǐn-jai thîi jà bpai bpen mǎaw nai chon-
ná-bòt 
"I decided that I'll go be a doctor in the 
countryside."

นกกาคุ้ยเขี�ยหาอาหาร
nók-gaa khúi-khìia hǎa aa-hǎan 
"The black crow is looking for something to 
eat."

เมื�อมีปัญหาควรปรึกษาพอ่แม่ก่อน
mûuea mii bpan-hǎa khuuan bprùek-sǎa phâaw 
mâae gàawn 
"When you have a problem you should 
consult with your parents first."

นักเลน่สกีกําลงัจบการแข่งขัน
nák-lên sà-gii gam-lang jòp gaan-khàeng-khǎn 
"The skier is finishing the race."

คณุหมออนุญาตให้คนไข้กลบับ้านได้
khun-mǎaw à-nú-yâat hâi khon khâi glàp bâan 
dâai 
"The doctor allowed the patient to go 
home."

ถ้าอยากเป็นแอร์โฮสเตสต้องเรียนภาษาองักฤษให้เก่ง
thâa yàak bpen aae-hóos-dtèet dtâwng riian phaa-sǎa ang-grìt hâi gèng 
"If you want to be a flight attendant you need to study English well."

VOCABULARY PHRASE USAGE

จัง (jang) 

 This is an adverb meaning "quite." We put it after adjectives or verbs to strengthen their 
impact. 
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For Example: 

1. วันน้ีรอนจัง 

 wan-níi ráawn jang 
 "It's quite hot today."

ยังไมได... (yang mâi dâi...) 
 ยัง yang means "still," and ไมได (mâi dâi) before a verb indicates that the action didn't 
happen. So together the phrase means "didn't do...yet." When using this phrase, there is the 
implication that the action is expected to occur at some point in the future. 

ดีไหม (dii mǎi) 

 This phrase literally means "Is it good?" We use it right after making a suggestion as a way to 
ask for confirmation. In English, we'd probably say "Sound good?" or "Does that sound good 
to you?" 

ไมรูวา...หรือเปลา (mâi rúu wâa...rǔue bplàao) 

 The first part of this phrase means "don't know that." The last part means "or not.. So by 
putting a statement in the middle, we can construct a sentence meaning "I don't know whether 
(some statement) is true or not." 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using Mâi Dâi to Say That an Action Didn't Happen. 
 ผมยังไมไดตัดสินใจเลยครับ 

 phǒm yang mâi dâi dtàt-sǐn-jai looei khráp.  
"I haven't decided yet." 
 

We have previously learned that putting ไมได (mâi dâai) after a verb means that the action 
can't be performed. 

For Example: 

1. ฉันไปสุโขทัยไมได 
 chǎn bpai sù-khǒo-thai mâi dâai 
 "I can't go to Sukhothai."
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However, when we place ไมได (mâi dâi) in front of the verb, the meaning is entirely different. 
When put before a verb, ไมได (mâi dâi) indicates that the action did not happen. The 
pronunciation is also slightly different. ได (dâi) becomes a short vowel when we say ไมได 
(mâi dâi) right before the verb. Compare the following example with the previous one to see 
the difference in meaning. 

For Example: 

1. ฉันไมไดไปสุโขทัย 

 chǎn mâi dâi bpai sù-khǒo-thai 
 "I didn't go to Sukhothai."

A variation of ไมได (mâi dâi) occurs by putting the word ยัง (yang), meaning "still," in front of it. 
The meaning is changed from "didn't do" to "haven't done yet." So to make a comparison with 
our previous two examples, we could say: 

For Example: 

1. ฉันยังไมไดไปสุโขทัย 

 chǎn yang mâi dâi bpai sù-khǒo-thai 
 "I haven't gone to Sukhothai yet."

When using ยังไมได (yang mâi dâi), the implication is that you have the intention or 
expectation of the action taking place at some point in the future. However, with just ไมได 
(mâi dâi), there is no information being given about the probability of the action in the future: 
you are simply stating that it didn't occur in the past. 

To summarize, the two patterns are as follows: 

ไมได (mâi dâi) + verb = "didn't do [verb]" 

ยังไมได (yang mâi dâi) + verb = "have not done [verb] yet" 

CULTURAL INSIGHT

Why You Must Dress to Impress at Graduation in 
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Thailand
 

University graduation ceremonies in Thailand are a very big deal. The graduates go through 
several days of rehearsal so that everything goes perfectly. This is because all graduates 
receive their diplomas handed to them by a member of the royal family. Almost every parent 
of a university graduate will display in their home the photo of their son or daughter receiving 
the diploma from the prince or one of the princesses. In the past, when he was younger, the 
king himself had been the one to personally hand out diplomas to every graduate. Because of 
the presence of royalty at the ceremony, there are strict codes of personal appearance that 
the students must follow. For example, men are not allowed to wear their hair long, and any 
"lady-boy" students are not allowed to wear makeup or women's attire under their graduation 
gown. 
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THAI

1. เจมส์: ทําไมผึ �งถงึอยากเป็นแอร์โฮสเตสเหรอครับ

2. ผึ �ง: เพราะว่าจะได้เดินทางไปตา่งประเทศบ่อยๆจ้ะ

3. เจมส์: แล้วผึ �งอยากไปประเทศอะไรมากที�สดุครับ

4. ผึ �ง: อืม...อยากไปประเทศสวิตเซอร์แลนด์มากที�สดุจ้ะ

5. เจมส์: เพราะอะไรเหรอครับ

6. ผึ �ง: เพราะว่าผึ �งอยากเห็นหิมะจ้ะ ตั �งแตเ่กิดมายงัไม่เคยเห็นหิมะเลย

7. เจมส์: ที�อเมริกามีหิมะเยอะมากเลยครับ แตผ่มไม่ชอบ

8. ผึ �ง: ทําไมไม่ชอบละ่คะ หิมะสวยไม่ใช่เหรอคะ

9. เจมส์: จริงอยู่ครับที�ว่าหิมะสวย แตผ่มคดิว่ามนัหนาวเกินไปเวลาหิมะตก

ENGLISH

1. JAMES: Why do you want to be a flight attendant?

2. PHUENG: Because I would get to travel to foreign countries often.

3. JAMES: And which country do you most want to go to?

4. PHUENG: Um...I want to go to Switzerland the most.

CONT'D OVER
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5. JAMES: How come?

6. PHUENG: Because I want to see snow.  In my whole life I've never seen snow.

7. JAMES: There's a lot of snow in America.  But I don't like it.

8. PHUENG: Why don't you like it? Isn't the snow beautiful?

9. JAMES: It's true that snow is beautiful, but I think it's too cold when it's 
snowing.

ROMANIZATION

1. JEEM: tham-mai phûeng thǔeng yàak bpen aae-hóos-dtèet rǒoe khráp.

2. PHÛENG: phráw wâa jà dâai dooen-thaang bpai dtàang-bprà-thêet bàwy-
bàwy jâ.

3. JEEM: láaeo phûeng yàak bpai bprà-thêet à-rai mâak thîi-sùt khráp.

4. PHÛENG: uuem...yàak bpai bprà-thêet sà-wíit-sooe-laaen mâak thîi-sùt jâ.

5. JEEM: phráw à-rai rǒoe khráp.

6. PHÛENG: phráw wâa phûeng yàak hěn hì-má jâ. dtâng dtàae gòoet maa yang 
mâi khooei hěn hì-má looei.

7. JEEM: thîi à-mee-rí-gaa mii hì-má yóe mâak looei khráp. dtàae phǒm mâi 
châawp.

CONT'D OVER
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8. PHÛENG: tham-mai mâi châawp lâ khá. hì-má sǔuai mâi châi rǒoe khá.

9. JEEM: jing yùu khráp thîi wâa hì-má sǔuai. dtàae phǒm khít wâa man nǎao 
gooen bpai wee-laa hì-má dtòk.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

ทําไม tham-mai why Adverb

เยอะ yóe many, much adjective

หิมะ hì-má snow Noun

เห็น hěn to see Verb

สวิตเซอร์แลนด์ sà-wíit-sooe-laaen Switzerland noun

บ่อยๆ bàwy-bàwy often Adverb

ตา่งประเทศ dtàang-bprà-thêet foreign country noun

เดนิทาง dooen-thaang to commute Verb

เพราะ phráw because conjunction

หนาว nǎao cold Adjective

SAMPLE SENTENCES
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ถ้าพวกเขาไม่รักกนัจะแตง่งานกนัทําไม
thâa phûuak-khǎo mâi rák gan jà dtàeng-ngaan 
gan tham-mai 
"If they don't love each other why are they 
getting married?"

วนันี �คณุพอลเสยีเงินคา่อาหารไปเยอะ
wan-níi khun phaawo sǐia ngoen khâa aa-hǎan 
bpai yóe 
"Today Mr. Paul pays a lot of money for 
food."

เมื�อคืนดฉินักินเยอะเกินไป
mûuea-khuuen dì-chǎn gin yóe gooen-bpai 
"I ate too much last night."

หิมะกําลงัตกลงในป่า
hì-má gam-lang dtòk-long nai bpàa 
"The snow is falling in the woods."

ฉนัมองเห็นทิวเขาอยูไ่กลๆ
chǎn maawng-hěn thiu-khǎo yùu glai-glai. 
"I can see rows of mountains in the 
distance."

เธออยากรีบกลบัสวิตเซอร์แลนด์เพราะคดิถึ
งแฟน
thooe yàak rîip glàp sà-wíit-sooe-laaen phráw khít 
thǔeng faaen 
"She wants to hurry back to Switzerland 
because she misses her boyfriend."

มนัฝรั�งทอดเป็นอาหารฝรั�งหนึ�งชนิดที�คณุพ่
อกินบ่อยๆ
man-fà-ràng-thâawt bpen aa-hǎan fà-ràng nùeng 
chá-nít thîi khun phâaw gin bàwy-bàwy 
"French fries are one kind of Western food 
that father eats often."

นี�เป็นโอกาสดีของคณุที�จะได้ไปเรียนตอ่ตา่ง
ประเทศ
nîi bpen oo-ga ̀at dii khǎawng khun thîi ja ̀ da ̂ai 
bpai riian dtàaw dta ̀ang bpra ̀-thêet 
"This is a good chance for you to go study 
abroad."

ผู้คนกําลงัเดนิทางไปทํางานในตอนเช้า
phûu-khon gam-lang  dooen-thaang bpai tham-
ngaan nai dtaawn-cháao 
"The people are commuting to work in the 
morning."

ดฉินัดื�มเหล้าสาเกไม่ได้เพราะมนัแรงเกินไป
dì-chǎn dùuem lâo sǎa-gee mâi dâai phráw man 
raaeng gooen-bpai 
"I can't drink sake because it's too strong."
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วนันี �อากาศหนาวมาก
wan-níi aa-gàat nǎao mâak 
"The weather is very cold today."

ผู้ชายที�หนาวกําลงัตะเกียกตะกายที�จะทําให
◌ร่้างกายอบอุ่น
phûu-chaai thîi nǎao gam-lang dtà-gìiak-dtà-gaai 
thîi jà tham hâi râang-gaai òp-ùn 
"The cold man is struggling to stay warm."

VOCABULARY PHRASE USAGE

เยอะ (yóe) 

This is an adjective meaning "many" or "much." We use it with both countable and 
uncountable nouns. When we use it with countable nouns, it goes after the classifier. 

For Example: 

1. มีนักเรียนคนเยอะ 

mii nák-riian khon yóe 
“There are many students.”

เคย (khooei) 

This word means "ever." We place it before a verb to say whether the subject has ever done 
that action. To say that the subject has never done the action, all we have to do is add ไม 
(mâi) in front so we have ไมเคย (mâi khooei). Here are two examples. 

For Example: 

1. ผมเคยไปประเทศลาว 

phǒm khooei bpai bprà-thêet-laao 
“I have been to Laos.”

2. ผมไมเคยไปประเทศลาว 

phǒm mâi khooei bpai bprà-thêet-laao 
“I have never been to Laos.”



THAIPOD101.COM  BEGINNER S1 #19 - TELL ME WHY YOU DON'T LIKE IT IN THAI 7

ตั้งแตเกิดมา (dtâng-dtàae gòoet maa) 

This phrase means "since I was born." ตั้งแต (dtâng-dtàae) is a preposition meaning "from" or 
"since." เกิด (gòoet) is the verb "to be born," and มา (maa) is the verb "to come." The literal 
translation would be more like "since I came to be born." All combined, it is just a 
prepositional phrase, so something must follow it in the sentence to make a complete 
statement, as in the example from the conversation. 

For Example: 

1. ตั้งแตเกิดมายังไมเคยเห็นหิมะเลย 

dtâng dtàae gòoet maa yang mâi khooei hěn hì-má looei 
“In my whole life I've never seen snow.”

GRAMMAR

The focus of this lesson is Why and Because. 
ทําไมไมชอบละคะ tham-mai mâi châawp lâ khá.  

"Why don't you like it?"  
 
 

The question word for "why?" in Thai is ทําไม (tham-mai). When it acts by itself, it comes at the 
end of positively stated questions. 
 For Example: 

1. คุณจะไปเมืองไทยทําไม 

khun jà bpai muueang-thai tham-mai 
"Why are you going to go to Thailand?"

When we use a helping verb such as ตอง (dtâwng) meaning "need to," then ทําไม (tham-
mai) comes at the beginning of the question. 
 For Example: 

1. ทําไมคุณตองไปเมืองไทย 

tham-mai khun dtâwng bpai muueang-thai 
"Why do you need to go to Thailand?"
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In a negatively stated question, ทําไม (tham-mai) can go at either the beginning or the end of 
the sentence. Here are two examples that have the exact same meaning: 

1. ทําไมคุณจะไมไปเมืองไทย 

tham-mai khun jà mâi bpai muueang-thai 
"Why aren't you going to go to Thailand?"

2. คุณจะไมไปเมืองไทยทําไม 

khun jà mâi bpai muueang-thai tham-mai 
"Why aren't you going to go to Thailand?"

You can also combine ทําไม (tham-mai) with ถึง (thǔeng), which means "to arrive." Put 
together, ทําไมถึง (tham-mai thǔeng) means "Why has it become that...?" or "Why has it 
happened so that...?" If you also state the subject, then ถึง (thǔeng) goes after the subject. 
 For Example: 

1. ทําไมคุณถึงจะไปเมืองไทย 

tham-mai khun thǔeng jà bpai muueang-thai 
"Why is it that you're going to go to Thailand?"

The Thai word for "because" is เพราะ (phráw). It is usually accompanied by วา (wâa) to make 
the phrase เพราะวา (phráw wâa). We use it to link separate clauses of a sentence where the 
second clause gives the reason for what happened in the first clause. 
 For Example: 

1. ผมหิวมากเพราะวาไมไดกินอาหารเชา 

phǒm hǐu mâak phráw wâa mâi dâi gin aa-hǎan-cháao 
"I'm very hungry because I didn't eat breakfast."

We can also use เพราะ (phráw) or เพราะวา (phráw wâa) to begin a sentence when giving a 
reply to a question. 
 For Example: 
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1. คุณหิวทําไม 

เพราะไมไดกินอาหารเชา 

khun hǐu tham-mai 
phráw mâi dâi gin aa-hǎan-cháao 
"Why are you hungry?" 
"Because I didn't eat breakfast."

CULTURAL INSIGHT

It never snows in Thailand. Even the highest mountains are not high enough to get snow, 
although in the cool season they do get frost. The Thai word for snow "hì-má" comes from the 
Sanskrit language of ancient India. India is also not known for snow, except for the snow on 
top of the Himalaya Mountains. In fact, "hima + alaya" means "snow-abode". 
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THAI

1. (เสียงวุ่นวายในร้านอาหาร)

2. เจี�ยบ: พี�เจมส์ๆ ได้ข่าวว่าเมื�อวนัก่อน พี�เจมส์ไปเดทกบัพี�ผึ �งเหรอ 
เป็นยงัไงบ้าง เลา่ให้ฟังหน่อยสิ

3. เจมส์: เดี�ยวทานข้าวเสร็จแล้วพี�เลา่ให้ฟังนะ ตอนนี �สั�งอาหารก่อน น้องๆ

4. พนักงานเสร์ิฟ: รับอะไรดีคะ

5. พอ่: พอ่เอาผดักะเพราหมู

6. แม่: แม่เอาคะน้าหมกูรอบ

7. นุ่น: นุ่นเอาแกงส้ม

8. เจี�ยบ: เจี�ยบเอามนัฝรั�งทอด

9. เจมส์: ผมเอาผดัเปรี �ยวหวานไก่ครับ

10. พนักงานเสร์ิฟ: อาหารมาแล้วคะ่

11. พอ่: เอ้า...กินกนัเลย

12. เจี�ยบ: แม่ๆ เอาซอสมะเขือเทศให้หน่อย

13. แม่: หืม...อยูที่�ไหนลกู

CONT'D OVER
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14. เจี�ยบ: อยูที่�โต๊ะข้างหลงัแม่น่ะ

ENGLISH

1. (sound of a busy restaurant)

2. JIAP: James, I heard that you went on a date with Phueng the other day. 
How was it? Tell me about it.

3. JAMES: Wait, and I'll tell you about it after dinner. Let's order our food first. 
Waitress!

4. WAITRESS: What will you have?

5. FATHER: I'll have pork stir-fried with holy basil.

6. MOTHER: I'll have kale with crispy pork.

7. NUNE: I'll have orange curry soup.

8. JIAP: I'll have french fries.

9. JAMES: I'll have sweet and sour stir-fried chicken.

10. WAITRESS: Here's your food.

11. FATHER: Okay, let's eat!

12. JIAP: Mom, can you give me the ketchup?

CONT'D OVER
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13. MOTHER: Um, where is it?

14. JIAP: It's on the table behind you.

ROMANIZATION

1. (sound of a busy restaurant)

2. JÍIAP: phîi jeem phîi jeem dâai khàao wâa mûuea wan gàawn phîi jeem 
bpai dèet gàp phîi-phûeng rǒoe. bpen yang-ngai bnâang. lâo hâi 
fang nàwy sì.

3. JEEM: dǐiao thaan khâao sèt láaeo phîi lâo hâi fang ná. dtaawn-níi sàng 
aa-hǎan gàawn. náawng náawng.

4. PHÁ-NÁK-
NGAAN-SÒOEP:

ráp à-rai dii khá.

5. PHÂAW: phâaw ao phàt gà-phrao mǔu.

6. MÂAE: mâae ao khá-nâa mǔu gràawp.

7. NÛN: nûn ao gaaeng-sôm.

8. JÍIAP: jíiap ao man-fà-ràng thâawt.

9. JEEM: phǒm ao phàt-bprîiao-wǎan-gài khráp.

10. PHÁ-NÁK-
NGAAN-SÒOEP:

aa-hǎan maa láaeo khâ.

CONT'D OVER
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11. PHÂAW: âo...gin gan looei.

12. JÍIAP: mâae mâae ao sáawt-má-khǔuea-thêet hâi nàwy.

13. MÂAE: hǔuem...yùu thîi-nǎi lûuk.

14. JÍIAP: yùu thîi dtó khâang-lǎng mâae nâ.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

เอา ao to take, to get verb

ผดัเปรี �ยวหวานไก่
phàt-bprîiao-wǎan-

gài
stir-fried sweet and 

sour chicken noun

มนัฝรั�งทอด man-fà-ràng-thâawt french fries noun

แกงส้ม gaaeng-sôm
orange-colored curry 

soup noun

คะน้าหมกูรอบ
khá-nâa-mǔu-

gràawp
Chinese kale with 

crispy pork noun

ผดักะเพราหมู phàt-gà-phrao-mǔu
stir-fried holy basil 

with pork noun

สั�ง sàng to order verb

เสร็จ sèt finished, complete verb, adjective

เดี�ยว dǐiao in a moment adverb

ซอสมะเขือเทศ
sáawt-má-khǔuea-

thêet ketchup noun

SAMPLE SENTENCES
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คณุช่วยเอาฝามาครอบอาหารให้หน่อยได้
ไหมคะ
khun chûuai ao fǎa maa khrâawp aa-hǎan hâi-
nàwy dâai-mǎi khá 
"Could you please put the lid on the food 
for me?"

เขาเอาหินเรียงตอ่กนัเป็นรูปดาว
khǎo ao hǐn riiang dtàaw gan bpen rûup daao 
"He arranges rocks into a star."

ดฉินัไม่ได้เอาผ้าเช็ดตวัมา
dì-chǎn mâi dâi ao phâa-chét-dtuua maa 
"I didn't bring my bath towel."

น้องชายชอบผดัเปรี �ยวหวานไก่มากกว่าคะน
◌า้หมกูรอบ
náawng-chaai châawp phàt-bprîiao-wǎan-gài 
mâak gwàa khá-nâa-mǔu-gràawp 
"My little brother likes sweet and sour 
chicken better than kale with crispy pork."

มนัฝรั�งทอดเป็นอาหารฝรั�งหนึ�งชนิดที�คณุพ่
อกินบ่อยๆ
man-fà-ràng-thâawt bpen aa-hǎan fà-ràng nùeng 
chá-nít thîi khun phâaw gin bàwy-bàwy 
"French fries are one kind of Western food 
that father eats often."

นักท่องเที�ยวฝรั�งชอบสั�งผดักะเพราหม ู
แตเ่ขาไม่คอ่ยรู้จักแกงส้ม
nák-thâwng-thîiao fà-ràng châawp sàng phàt-gà-
phrao-mǔu dtàae khǎo mâi khâwy rúu-jàk gaaeng-
sôm 
"Western tourists like to order stir-fried holy 
basil with pork, but they don't really know 
about orange curry soup."

น้องชายชอบผดัเปรี �ยวหวานไก่มากกว่าคะ
น้าหมกูรอบ
náawng-chaai châawp phàt-bprîiao-wǎan-gài 
mâak gwàa khá-nâa-mǔu-gràawp 
"My little brother likes sweet and sour 
chicken better than kale with crispy pork."

นักท่องเที�ยวฝรั�งชอบสั�งผดักะเพราหม ู
แตเ่ขาไม่คอ่ยรู้จักแกงส้ม
nák-thâwng-thîiao fà-ràng châawp sàng phàt-gà-
phrao-mǔu dtàae khǎo mâi khâwy rúu-jàk gaaeng-
sôm 
"Western tourists like to order stir-fried holy 
basil with pork, but they don't really know 
about orange curry soup."
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นักท่องเที�ยวฝรั�งชอบสั�งผดักะเพราหม ู
แตเ่ขาไม่คอ่ยรู้จักแกงส้ม
nák-thâwng-thîiao fà-ràng châawp sàng phàt-gà-
phrao-mǔu dtàae khǎo mâi khâwy rúu-jàk gaaeng-
sôm 
"Western tourists like to order stir-fried holy 
basil with pork, but they don't really know 
about orange curry soup."

ถ้าฉนัรู้ก่อนว่าจะมากนัแคส่ามคนจะได้ไม่สั�
งอาหารเยอะแบบนี �
thâa chǎn rúu gàawn wâa jà maa gan khâae 
sǎam khon jà dâai mâi sàng aa-hǎan yóe bàaep 
níi 
"If I knew that only three people could 
come I wouldn't have ordered this much 
food."

รอแป๊บหนึ�งจะเสร็จแล้ว
raaw bpáaep nùeng jà sèt láaeo 
"Just a minute, I'm almost finished."

เดี�ยว รอแป๊บหนึ�ง ข้าวยงัไม่เสร็จ
dǐiao. raaw bàaep nùeng. khâao yang mâi sèt. 
"Just a moment. Wait a little bit. The rice 
isn't finished yet."

เดี�ยว รอแป๊บหนึ�ง ข้าวยงัไม่เสร็จ
dǐiao. raaw bàaep nùeng. khâao yang mâi sèt. 
"Just a moment. Wait a little bit. The rice 
isn't finished yet."

แม่บอกว่าแวะรับซอสมะเขือเทศที�ซูเปอร์มา
ร์เก็ต
mâae bàawk wâa wáe-ráp sáawt-má-khǔuea-
thêet thîi súp-bpôoe-maa-gét 
"Mom said to stop and pick up some 
ketchup at the supermarket."

VOCABULARY PHRASE USAGE

ไดขาววา (dâai khàao wâa) 

This phrase means "I heard that" or "I heard the news that." ขาว (khàao) means "news." Here, 
we use ได (dâai) in the sense of "was able to" or "did get." วา (wâa) means "that" and we use 
it to introduce a clause containing the particulars of something that the subject of the sentence 
heard, saw, or thought. So we could literally translate this whole phrase as "was able to get 
news that..." 

เม่ือวันกอน (mûuea wan gàawn) 

 This means "the other day." 
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เม่ือ (mûuea) means "when" or "at the time of." วันกอน (wan gàawn) means "a day before" or 
"an earlier day." 

เปนยังไงบาง (bpen yang-ngai bâang) 

 เปนยังไง (bpen yang-ngai) means "How is it?" or "How was it?" It is a spoken language form 
of the more formal เปนอยางไร (bpen yàang-rai). The last word, บาง (bâang), means "some" 
or "any." Together, it can mean "So how did it go?" or "How all are you doing?" We can use it 
as a greeting and for when the subject wants to get some information from the listener about a 
particular event or condition. 

เลาใหฟง (lâo hâi fang) 

 เลา (lâo) is the verb "to tell" or "to relate," and ฟง (fang) is the verb "to listen." In this 
sentence, ให (hâi) doesn't mean "to give." Instead, it means "so that" or "in order to." A literal 
translation of the phrase would be "tell so that I listen." A more natural way of saying this in 
English would be to leave out "to listen" and "so that," and you'd just say "Tell me..." 

นองๆ (náawng-náawng) 

 This is the most common way to get the attention of waitstaff in a restaurant. It literally means 
"Younger sibling, younger sibling!" But since the waitstaff in many restaurants is made up of 
young women, it's also a bit like calling out "Hey, little sister!" It is fine to use it toward both 
male and female staff, but the only time you shouldn't use it is when the waiter or waitress is 
obviously older than you. 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using the Verb Ao. 
 ผมเอาผัดเปรี้ยวหวานไกครับ 

 phǒm ao phàt-bprîiao-wǎan-gài khráp. 
"I'll have sweet and sour stir-fried chicken."
 

The verb เอา (ao) means "to get." We can also use it in situations to mean "to take," "to bring," 
or "to want." First, we'll look at "to take." This is very similar in meaning to "to get." You will 
most often hear this use when people are ordering food in a restaurant or telling shop staff 
which item they have decided to purchase. 

For Example:  
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1. เอาผัดไทยครับ 

 ao phàt-thai khráp 
 "I'll have Pad Thai."

The next meaning is "to bring." This use will occur when one person is asking or telling 
someone else to bring some item to him or her or to some place. 
  For Example:  

1. เอาขนมมาใหผมชิมหนอย 

 ao khà-nǒm maa hâi phǒm chin nàwy 
 "Bring the snacks for me to taste."

The third use is the meaning "to want." It is related to the other meanings "to get" or "to take" 
because we use it when you "want to get" or "want to take" something. We often hear it in the 
negative form. 

For Example: 

1. ไมเอาแลว 

 mâi ao láaeo 
 "I don't want it anymore!"

CULTURAL INSIGHT

You'll Never Believe Where Thai People Put Ketchup
 

French fries and ketchup are very popular in Thailand, although the fries are usually not as 
salty as in America. Thais have also found another unique use for ketchup, and that is pizza. 
When the pizza arrives at their table, more often than not, Thai diners will reach for the bottle 
of ketchup to give their pizza that little extra bit of flavor that you never knew was missing. And 
if it is the ketchup that you are looking for, make sure you choose the right bottle. At many fast-
food restaurants the bottles of ketchup are paired with a very similar looking bottle of chili 
sauce. 
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THAI

1. อาจารย์สมศรี: เอาละ่ทุกคนสาํหรับวนันี �ก็แคนี่ � การบ้านของวนันี � 
ให้นักเรียนทุกคนเขียนตวัอกัษร"ฎ"ถึง"ณ" เขียนให้สวยนะคะทุกคน

2. นักเรียนทุกคน: ทราบแล้วคะ่/ครับ

3. ราจีส: นี�เจมส์ ยกิู คืนนี �ว่างไหม ไปนั�งฟังเพลงที�รีเวอร์ไซด์กนัไหม

4. ยกิู: ขอโทษจ้ะราจีส...เราคงไปด้วยไม่ได้หรอกนะจ๊ะเพราะว่าวนันี �เป็นวนัธ
รรมดาคณุแม่ของเราไม่ให้กลบับ้านดกึ

5. ราจีส: อ้อ...ไม่เป็นไรจ้ะยกิู แล้ว เจมส์ละ่ไปได้ไหม

6. เจมส์: เราไปได้ แตว่่าเราต้องแวะรับเสื �อผ้าให้คณุแม่ที�ร้านซกัรีดก่อน

7. ราจีส: ได้สคิรับ ไม่มีปัญหา

ENGLISH

1. PROF. SOMSI: OK, everyone, that's all for today. For today's homework, every 
student write the letters "daaw chá-daa" to "naaw neen." Write them 
beautifully, OK, everyone?

2. ALL STUDENTS: Yes, we know.

3. RAJEESH: Hey, James and Yuki, are you free tonight? Do you want to go sit 
and listen to music at the Riverside?

CONT'D OVER
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4. YUKI: I'm sorry, Rajeesh. I might not really be able to go because today's a 
weekday and my host mother won't let me stay out late.

5. RAJEESH: Oh, that's OK, Yuki. What about you, James? Can you go?

6. JAMES: I can go, but I have to stop and pick up some clothes at the laundry 
shop for my host mother first.

7. RAJEESH: Sure. No problem.

ROMANIZATION

1. AA-JAAN SǑM-
SǏI:

ao lâ thúk-khon sǎm-ràp wan-níi gâaw khâae níi. gaan-bâan 
khǎawng wan-níi hâi nák-riian thúk-khon khǐian dtuua àk-sǎawn 
“daaw-chá-daa” thǔeng “naaw-neen”. khǐian hâi sǔuai ná khá thúk-
khon.

2. NÁK-RIIAN THÚK-
KHON:

sâap láaeo khâ/khráp.

3. RAA-JÌIT: nîi jeem yuu-gì khuuen níi wâang mǎi. bpai nâng fang phleeng thîi 
rii-wooe-sai gan mǎi.

4. YUU-GÌ: khǎaw-thôot jâ raa-jìit...rao khong bpai dûuai mâi dâai ràawk ná já 
phráw wâa wan-níi bpen wan-tham-má-daa khun-mâae khǎawng 
rao mâi hâi glàp bâan dùek.

5. RAA-JÌIT: âaw...mâi bpen rai jâ yuu-gì. láaeo jeem lâ bpai dâai mǎi.

6. JEEM: rao bpai dâai. dtàae wâa dtâwng wáe-ráp sûuea-phâa hâi khun-
mâae thîi ráan-sák-rîit gàawn.

CONT'D OVER
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7. RAA-JÌIT: dâai sì khráp. mâi mii bpan-hǎa.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

สาํหรับ sǎm-ràp for adjective

เสื �อผ้า sûuea-phâa clothing Noun

แวะรับ wáe-ráp stop by and pick up phrase

ดกึ dùek late at night noun

กลบับ้าน glàp bâan return home verb phrase

ทราบ sâap to know (polite) verb

ตวัอกัษร dtuua-àk-sǎawn letter of the alphabet Noun

เขียน khǐian to write verb

การบ้าน gaan-bâan homework Noun

ร้านซกัรีด ráan-sák-rîit laundry shop noun

SAMPLE SENTENCES

คณุมีแผนสาํหรับพรุ่งนี �ไหม
khun mii phǎaen sǎm-ràp phrûng-níi mǎi 
"Do you have any plans for tomorrow?"

การศกึษาสาํคญัมากสาํหรับทุกคน
gaan-sùek-sǎa sǎm-khan mâak sǎm-ràp thúk-
khon 
"Education is very important for everyone."
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ดฉินัได้จองโต๊ะสาํหรับสองคนไว้ตอนหกโมง
เย็น
dì-chǎn dâai jaawng dtó sǎm-ràp sǎawng khon 
wái dtaawn hòk moong yen 
"I've reserved a table for two at 6 P.M."

คณุคือคนที�ใช่สาํหรับผม
khun khuue khon thîi châi sǎm-ràp phǒm. 
"You are the right one for me."

ผู้หญิงกําลงัเก็บเสื �อผ้าเข้าที�
phûu-yǐng gam-lang gèp sûuea-phâa khâo thîi 
"The woman is putting away the clothes."

แม่บอกว่าแวะรับซอสมะเขือเทศที�ซูเปอร์มา
ร์เก็ต
mâae bàawk wâa wáe-ráp sáawt-má-khǔuea-
thêet thîi súp-bpôoe-maa-gét 
"Mom said to stop and pick up some 
ketchup at the supermarket."

ตอนดกึแมวยงัเห็นทุกอย่าง
dtaawn dùek maaeo yang hěn thúk yàang 
"Cats can still see everything at night."

คณุหมออนุญาตให้คนไข้กลบับ้านได้
khun-mǎaw à-nú-yâat hâi khon khâi glàp bâan 
dâai 
"The doctor allowed the patient to go 
home."

ผู้ชายกลบับ้านจากที�ทํางาน 
ครอบครัวของเขาต้อนรับเขา
phûu-chaai glàp-bâan jàak thîi tham-ngaan. 
khrâawp-khruua khǎawng khǎo dtâawn-ráp khǎo. 
"The man returns home from work. His 
family welcomes him."

ดแิ◌ันไม่ทราบว่าตลาดแห่งนั �นมีของทํามือ
หรือเปลา่
dì-chǎn mâi sâap wâa dtà-làat hàaeng nán mii 
khǎawng-tham-muue rǔue bplàao 
"I don't know if that market has handcrafted 
products of not."

ผู้หญิงกําลงัสง่ข้อความตวัอกัษรบนโทรศพั
ท์มือถือของเธอ
phûu-yǐng gam-lang sòng khâaw-khwaam dtuua-
àk-sǎawn bon thoo-rá-sàp-muue-thǔue khǎawng 
thooe 
"The woman is texting on her cellular 
phone."

ภาษาจีนมีตวัอกัษรมากกว่าหกหมื�นตวั
paa-sǎa-jiin mii dtuua-àk-sǎawn mâak gwàa hòk-
mùuen dtuua. 
"The Chinese language has more than 
sixty thousand characters."
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นักเรียนเตรียมมธัยมกําลงัเขียนจดหมาย
nák-riian dtriiam mát-thá-yom gam-lang khǐian jòt-
mǎai 
"The middle school student is writing a 
letter."

กรุณาเขียนชื�อของคณุในช่องว่าง
gà-rú-naa khǐian chûue khǎawng khun nai 
châawng wâang 
"Please write your name in the blank."

เริ�มทําการบ้านเดี�ยวนี �
rôoem tham gaan-bâan dǐiao-níi 
"Start doing your homework right now!"

ผมทําการบ้านทุกวนั
phǒm tham gaan-bâan thúk-wan 
"I do homework every day."

มีร้านซกัรีดใหม่เปิดอยู่ใกล้ๆกบับ้านเรา
mii ráan-sák-rîit mài bpòoet yùu glâi-glâi gàp bâan rao 
"There's a new laundry shop that opened near our house."

VOCABULARY PHRASE USAGE

หรอก (ràawk) 

This is a particle that comes at the end of negative sentences. It means "not really," and its 
function in the sentence is to reduce the impact of the negativity. For example, in the 
conversation, we had: 

1. เราคงไปดวยไมไดหรอกนะจะ 

 rao khong bpai dûuai mâi dâai ràawk ná já 
 "I might not really be able to go with you."

แตวา (dtàae wâa) 

แต (dtàae) means "but" or "only," and วา is the conjunction "that." Together it can mean "Only 
that..." or "It's just that..." You use it at the beginning of a sentence to set up a contrast with the 
previous sentence. Be sure not to confuse it with the reverse, วาแต (wâa dtàae), which is a 
conjunction meaning "as for." 

ไมมีปญหา (mâi mii bpan-hǎa) 
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This phrase literally means "I don’t have a problem." You can use it much in the same way as 
the English phrase "no problem." 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Different Uses of the Verb hâi.  
 เขียนใหสวยนะคะทุกคน 

 khǐian hâi sǔuai ná khá thúk-khon.  
 "Write them beautifully, OK, everyone?"  

 

The verb ให (hâi), meaning "to give," is one of the most commonly used and important words 
in the Thai language. It can have several additional meanings, including "to allow," "to cause," 
"for," "to have someone do something," "until," and "so that." For the general use of "to give," 
the pattern for its use is as follows: 

Subject + ให (hâi) + Direct Object + (กับ gàp) + Indirect Object 

 For Example:  

1. ผมใหขนมกับคุณแม 
 phǒm hâi khà-nǒm gàp khun mâae 
 "I gave snacks to Mother."

When put before a pronoun or noun, ให (hâi) will mean "to allow" or "to let." 
  For Example:  

1. คุณแมไมใหผมกินขนม 

 khun mâae mâi hâi phǒm gin khà-nǒm 
 "Mother won't let me eat snacks."

2. นายใหพนักงานกลับบานเร็ว 

 naai hâi phá-nák-ngaan glàp bâan reo 
 "The boss allowed the employees to go home early."
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ให (hâi) works together with the verb ทํา (tham), meaning "to do," in order to make ทําให 
(tham-hâi), which means "to cause." 
  For Example:  

1. คุณจอหนทําใหทุกคนรูสึกโกรธ 

 khun jaawn tham hâi thúk khon rúu-sùek gròot 
 "John made everyone feel angry."

ให (hâi) can have the meaning of "for" when it comes after a verb. In this use, we often omit 
the object when it is understood from the context. 
  For Example: 

1. ใครซื้อขนมใหคุณ 

 khrai súue khà-nǒm hâi khun 
 "Who bought snacks for you?"

2. แมซื้อให 
 mâae súue hâi 
 "Mom bought them for me."

We also use ให (hâi) to say "have (somebody) do (something)." In this sense, we could also 
translate ให (hâi) as "make," "ask," or "force." The pattern is: 

Subject + ให (hâi) + Person + Verb 

For Example:  

1. คุณครูใหนักเรียนพูดอีกครั้ง 

 khun khruu hâi nák-riian phûut ìik khráng 
 "The teacher asked the student to say it again."

2. นายใหพนักงานมาทํางานในวันอาทิตย 
 naai hâi phá-nák-ngaan maa tham-ngaan nai wan-aa-thít 
 "The boss made the employees come in to work on a Sunday."

We can also use 
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ให (hâi) after a verb to say that the action is performed on the object "until" or "so that" it 
reaches a certain state or "in a manner" fulfilling a certain condition. This often becomes an 
adverb in English. In this type of sentence, we can sometimes omit the object when it is 
obvious. The pattern here is: 

Verb + (Object) + ให (hâi) + Manner/Condition 

For Example:  

1. นักเรียนเขียนตัวอักษรใหสวย 

 nák-riian khǐian dtuua-àk-sǎawn hâi sǔuai 
 "The students wrote the letters of the alphabet beautifully."

2. กินใหหมด 

 gin hâi mòt 
 "Eat until it's gone."

CULTURAL INSIGHT

How to Stay Neatly Pressed in Thailand
 

Laundry shops are very common in Thailand. They are called ráan-sák-rîit, which means 
"wash and iron shop." They will wash your clothes, hang them to dry in the sun, and then 
neatly iron them all for a very reasonable price. If you'd rather not have your t-shirts 
unnecessarily ironed, make sure to say mâi dtâwng rîit, which means "I don't need it ironed." If 
you drop your clothes off early enough in the morning, it's often possible to pick them up in the 
afternoon or evening of the same day. The clothes washers will often tie a small colored piece 
of yarn onto the tag of your clothing items. It is kind of their secret code to keep track of which 
items belong to the same customer since they may wash the clothing of many customers all at 
the same time. 
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THAI

1. (เสียงร้านอาหารคนที�คนเยอะ และมีดนตรีเลน่)

2. เจมส์: โอ้โห...วนันี �รีเวอร์ไซด์คนเยอะนะ จะมีที�ว่างไหมเนี�ยะ

3. ราจีส: น่าจะมีนะ เดี�ยวลองถามพนักงานเสร์ิฟดู

4. ราจีส: น้องๆ มีที�ว่างสาํหรับสองคนไหมครับ

5. พนักงาน: มีคะ่ เชิญทางนี �เลยคะ่ รับเครื�องดื�มอะไรดีคะ

6. เจมส์: มีเบียร์อะไรบ้างครับ

7. พนักงาน: มีเบียร์สงิห์ เบียร์ช้าง แล้วก็เบียร์ไฮเนเก้นคะ่

8. ราจีส: งั �นเอาเบียร์ช้างขวดใหญ่ � ขวด แก้วเปลา่ �  แก้วครับ

9. เจมส์: ร้านนี �มีนักท่องเที�ยวเยอะเนอะราจีส

10. ราจีส: ใช่ครับ น่าจะเป็นเพราะร้านนี �มีวงดนตรีที�เลน่เพลงฝรั�ง

11. พนักงาน: เบียร์มาแล้วคะ่

12. (เสียงรินเบียร์)

13. ราจีส/เจมส์: เอ้า ชน

ENGLISH

CONT'D OVER
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1. (Sounds of a busy restaurant with lots of people and a band playing music)

2. JAMES: Wow, there's a lot of people at the Riverside tonight. Are there going 
to be any free spaces?

3. RAJEESH: There should be. Just a minute. Let's try asking the waitress.

4. RAJEESH: Waitress! Is there room for two people?

5. WAITRESS: There is. This way, please. What would you like to drink?

6. JAMES: What beers do you all have?

7. WAITRESS: We have Singha, Chang, and also Heineken.

8. RAJEESH: Well then, we'll have one large bottle of Chang beer and two empty 
glasses.

9. JAMES: There are a lot of tourists in this place, aren't there, Rajeesh?

10. RAJEESH: Yep. It must be because they have bands that play Western music 
here.

11. WAITRESS: Here's your beer.

12. (sound of pouring beer)

13. JAMES AND 
RAJEESH:

Cheers!

ROMANIZATION

CONT'D OVER
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1. (Sounds of a busy restaurant with lots of people and a band playing music)

2. JEEM: ôo-hǒo...wan-níi rii-wooe-sai khon yóe ná. jà mii thîi-wâang mǎi nîa.

3. RAA-JÌIT: nâa jà mii ná. dǐiao laawng thǎam phá-nák-ngaan-sòoep duu.

4. RAA-JÌIT: náawng náawng. mii thîi-wâang sǎm-ràp sǎawng khon mǎi khráp.

5. PHÁ-NÁK-
NGAAN:

mii khâ. chooen thaang níi looei khâ. ráp khrûueang-dùuem à-rai 
dii khá.

6. JEEM: mii biia a-rai bâang khráp.

7. PHÁ-NÁK-
NGAAN:

mii biia sǐng biia cháang láaeo gâaw biia hai-nee-gên khâ.

8. RAA-JÌIT: ngán ao biia cháang khùuat yài nùeng khùuat gâaeo blàao sǎawng 
gâaeo khráp.

9. JEEM: ráan níi mii nák-thâwng-thîiao yóe nóe raa-jìit.

10. RAA-JÌIT: châi khráp. nâa jà bpen phráw ráan níi mii wong-don-dtrii thîi lên 
phleeng fà-ràng.

11. PHÁ-NÁK-
NGAAN:

biia maa láaeo khâ.

12. (sound of pouring beer)

13. RAA-JÌIT/JEEM: âo chon.

VOCABULARY
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Thai Romanization English Class

ที�ว่าง thîi-wâang free space noun

เลน่เพลง lên phleeng play music verb

วงดนตรี wong-don-dtrii band (musicians) Noun

นักเดนิทาง nák-dooen-thaang traveler noun

เยอะ yóe many, much adjective

เปลา่ bplàao plain, empty, bare adjective

บ้าง bâang any, some adverb

เครื�องดื�ม khrûueang-duuem beverage noun

รับ ráp  to answer Verb

ฝรั�ง fà-ràng
foreign, Western, 

Caucasian adjective, noun

SAMPLE SENTENCES

มีที�ว่างเก็บกระเบ๋าสามใบไหมคะ
mii thîi-wâang gèp grà-bǎo sǎam bai mǎi khá 
"Is there room to store three bags?"

เธอเลน่เพลงดกีว่าฉนั
thooe lên phleeng dii gwàa chǎn 
"She can play music better than me."

เขาแสดงภาพของวงดนตรีที�เขาชอบมากที�สุ
ดให้ฉนัดู
khǎo sà-daaeng phâap khǎawng wong-don-dtrii 
thîi khǎo châawp mâak thîi-sùt hâi chǎn duu 
"He showed me a picture of his favorite 
band."

นักเดนิทางกําลงัรอรถไฟ
nák-dooen-thaang gam-lang raaw rót-fai 
"The traveler is waiting for the train."
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วนันี �คณุพอลเสยีเงินคา่อาหารไปเยอะ
wan-níi khun phaawo sǐia ngoen khâa aa-hǎan 
bpai yóe 
"Today Mr. Paul pays a lot of money for 
food."

เมื�อคืนดฉินักินเยอะเกินไป
mûuea-khuuen dì-chǎn gin yóe gooen-bpai 
"I ate too much last night."

ขอนํ �าเปลา่ � แก้วได้ไหมคะ
khǎaw nám-bplàao nùeng gâaeo dâai mǎi khá. 
"Could you please get me a glass of plain 
water?"

การสอบเมื�อวานของคณุเป็นอยา่งไรบ้าง
gaan-sàawp mûuea-waan khǎawng khun bpen 
yàang-rai bâang 
"How was your exam yesterday?"

คณุแม่ให้คณุซกัเสื �อผ้าอะไรบ้าง
khun mâae hâi khun sák sûuea-phâa à-rai bâang 
"What clothing did your mother make you 
wash?"

คณุเอาเครื�องดื�มอะไรพิเศษไหมคะ
khun ao khrûueang-duuem à-rai phí-sèet mǎi khá 
"Would you like anything special to drink?"

เครื�องดื�มที�คณุชื�นชอบคืออะไร
krûueang-dùuem thîi khun chûuen châawp khuue 
à-rai. 
"What is your favorite beverage?"

ลกูสาวกําลงัรับโทรศพัท์มือถือ
lûuk-sǎao gam-lang ráp thoo-rá-sàp-muue-thǔue 
"The daughter is answering the mobile 
phone."

นักท่องเที�ยวฝรั�งชอบสั�งผดักะเพราหมู แตเ่ขาไม่คอ่ยรู้จักแกงส้ม
nák-thâwng-thîiao fà-ràng châawp sàng phàt-gà-phrao-mǔu dtàae khǎo mâi khâwy rúu-jàk gaaeng-sôm 
"Western tourists like to order stir-fried holy basil with pork, but they don't really know 
about orange curry soup."

VOCABULARY PHRASE USAGE

ฝรั่ง (fà-ràng)  

 This is a word that is often translated as "foreigner" when it's used as a noun. It more 
specifically refers to "Caucasian people." It likely originated from the Thai word for "France," 
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ฝรั่งเศส (fà-ràng-sèet). The French were some of the earliest and most influential European 
visitors to Siam since the Ayutthaya period. Unlike most other terms that designate a type of 
person, it is not necessary to put the word คน (khon), meaning "person," in front of it. But you 
still need to use คน (khon) as a classifier if you are talking about a number of Western 
foreigners. 

For Example:  

1. มีฝรั่งหกคนมากินขาวท่ีรานอาหาร 

 mii fà-ràng hòk khon maa gin khâao thîi ráan-aa-hǎan 
 "Six Western foreigners came to eat at the restaurant."

We also use the word ฝรั่ง (fà-ràng) as an adjective to mean "Western," which could include 
anything that is culturally European, North American, Australian, etc. So "Western music" 
would be เพลงฝรั่ง (phleeng fà-ràng), and "Western food" is อาหารฝรั่ง (aa-hǎan fà-ràng). 

บาง (bâang) 

 This means "any" or "some." It will usually come directly after a question word such as "what," 
"who," or "where." 

For Example: 

1. คุณชอบสีอะไรบาง 

 khun châawp sǐi à-rai bâang 
 "What colors do you all like?"

2. อาทิตยหนาจะไปท่ีไหนบาง 

 aa-thít nâa jà bpai thîi-nǎi bâang 
 "Where all are you going to go next week?"

เนี่ยะ (nîa) 

 This is a spoken language version of the pronoun น่ี (nîi), meaning "this." We can also spell 
and pronounce it with a long vowel with the same meaning as เน่ีย (nîia). Sometimes we add 
it to the end of a sentence more for emphasis and not so much to actually refer to anything as 
"this." 
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ลอง...ดู (laawng...duu) 
 This phrase functions as the verb "to try..." You must put another verb in the middle of the 
phrase together with its object if the object is stated. 

For Example: 

1.  ผมจะลองอานหนังสือเลมนั้นด ู

 phǒm jà laawng àan nǎng-sǔue lêm nán duu  
 "I'm going to try reading that book."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using the Verb Mii to Say "There Is" or "There Are." 
 มีที่วางสําหรับสองคนไหมครับ 

 mii thîi-wâang sǎm-ràp sǎawng khon mǎi khráp.  
 "Is there room for two people?" 
 

มี (mii) is the verb "to have." Very often, we use it in a sense that we could better translate in 
English as "there is" or "there are." In this way, it doubles as another form of the verb "to be." 
We used an example in our conversation. 

For Example:  

1. มีท่ีวางสําหรับสองคนไหมครับ 

 mii thîi-wâang sǎm-ràp sǎawng khon mǎi khráp 
 "Is there room for two people?"

The above example would not work if you tried using one of the other forms of "to be" in Thai. 
Another common situation where we need to use มี (mii) in Thai instead of another form of "to 
be" is when stating the existence of an activity. For example, the Thai word for a 
"performance" or "show" is การแสดง (gaan-sà-daaeng). Therefore, if you wanted to say 
"there is a performance," you would need to use มีการแสดง (mii gaan-sà-daaeng). You 
would only use a different form of "to be" in a way that describes or defines the performance. 
Compare the verb use in the following sentences. 
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For Example: 

1. น่ันเปนการแสดงท่ีตลกมาก 

 nân bpen gaan-sà-daaeng thîi dtà-lòk mâak 
 "That was a very funny show!"

2. แลวจะมีการแสดงอีกไหม 

 láaeo jà mii gaan-sà-daaeng ìik mǎi 
 "Are there going to be any more performances?"

Another very common situation for using มี (mii) as the verb "to be" is when stating that some 
people or objects exist in a certain location. We used an example in our conversation. 

For Example:  

1. รานน้ีมีนักทองเท่ียวเยอะ 

 ráan níi mii nák-thâwng-thîiao yóe 
 "There are a lot of tourists in this place."

This works exactly the same with inanimate objects, so you could also have a sentence like 
the following. 

For Example: 
 มีเบียรส่ีขวดในตูเย็น 

 mii biia sìi khùuat nai dtùu-yen 
 "There are four bottles of beer in the refrigerator." 

CULTURAL INSIGHT

Popular Thai Libations
 

Besides beer, the most popular alcoholic drink in Thailand is probably whiskey. Two of the 
most popular brands are Mekhong and Sang Som. Thai whiskey is actually more like rum 
than whiskey. The main ingredient is sugarcane. A group of Thais will usually share a bottle 
of whiskey and pour their own mixed drinks at their table by adding soda water and Coca-
cola. 
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THAI

1. (เสียงคนเยอะที�ถนนคนเดนิ)

2. เจมส์: โอโห้...ที�นี�คนเยอะมากเลย วนันี �เป็นวนัพเิศษอะไรหรือเปลา่ครับนุ่น

3. นุ่น: ไม่ใช่วนัพเิศษอะไรเลยเจมส์ ที�นี�เป็นถนนคนเดนิมีขายของทํามือ 
มีทุกๆวนัอาทิตย์ คนจะเยอะเป็นปกตแิบบนี �อยูแ่ล้ว

4. เจมส์: นุ่นๆ...ดภูาพช้างนั�นส ิสวยมากเลย

5. นุ่น: ภาพไหนเจมส์ มีภาพช้างตั �งหลายภาพ

6. เจมส์: ภาพที�มีช้างสมี่วงนั�นไง

7. นุ่น: เออ...สวยจริงๆด้วย แตเ่ราชอบภาพที�มีช้างสชีมพมูากกว่า

8. เจมส์: ภาพที�มีช้างสองตวัสทีองกบัสเีงินก็สวยนะนุ่น

9. นุ่น: จริงด้วย

10. เจมส์: ขอโทษครับ ภาพนั �นราคาเท่าไหร่ครับ

11. ช่างวาดรูป: ห้าร้อยบาทครับ

12. เจมส์: ไม่แพงด้วย อยากได้จัง แตม่นัใหญ่ไปไม่รู้จะเอากลบับ้านยงัไง

13. นุ่น: ก็เอาขึ �นรถแดงกลบับ้านไงจ๊ะ 
เดี�ยวเราขี�มอร์เตอร์ไซค์กลบับ้านคนเดียวได้

ENGLISH CONT'D OVER
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1. (sound of a busy crowd at the pedestrian shopping street)

2. JAMES: Wow! There's a lot of people here. Is today a special occasion, 
Nune?

3. NUNE: It's not a special day at all, James. This is a "walking street." There 
are people selling handicrafts. They have it every Sunday. It's 
usually crowded like this.

4. JAMES: Nune, look at that picture of an elephant. It's really beautiful.

5. NUNE: Which picture, James? There are many pictures of elephants.

6. JAMES: The picture with the purple elephant. That one.

7. NUNE: Hey, that really is beautiful. But I like the picture of the pink elephant 
better.

8. JAMES: The picture with the two elephants, a gold one and a silver one, is 
also beautiful, huh, Nune?

9. NUNE: Yeah, it really is.

10. JAMES: Excuse me. How much is that picture?

11. ARTIST: Five hundred baht.

12. JAMES: It's not expensive either. I really want to get it. But it's too big. I don't 
know how I'd take it back home.

CONT'D OVER
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13. NUNE: Just take it in a red mini-bus. And then I can ride the motorcycle 
back home by myself.

ROMANIZATION

1. (sound of a busy crowd at the pedestrian shopping street)

2. JEEM: oo-hôo..thîi níi khon yóe mâak looei. wan-níi bpen wan phí-sèt à-rai 
rǔue bplàao khráp nûn.

3. NÛN: mâi châi wan phí-sèt à-rai looei jeem. thîi-nîi bpen thà-nǒn khon 
dooen. mii khǎai khǎawng-tham-muue. mii thúk-thúk wan-aa-thít. 
khon jà yóe bpen bpòk-gà-dtì bàaep níi yùu láaeo.

4. JEEM: nûn nûn...duu phâap cháang nân sì. sǔuai mâak looei.

5.
NÛN:

phâap nǎi jeem. mii phâap cháang dtâng lǎai phâap.

6. JEEM: phâap thîi mii cháang sǐi-mûuang nân ngai.

7. NÛN: ooe...sǔuai jing-jing dûuai. dtàae rao châawp phâap thîi mii cháang 
sǐi-chom-phuu mâak gwàa. 

8. JEEM: phâap thîi mii cháang sǎawng dtuua sǐi-thaawng gàp sǐi-ngoen 
gâaw sǔuai ná nûn.

9.
NÛN:

jing dûuai.

10. JEEM: khǎaw-thôot khráp. phâap nán raa-khaa thâo-rài khráp.

CONT'D OVER
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11. CHÂANG-WÂAT-
RÛUP:

hâa-ráawy bàat khráp.

12. JEEM: mâi phaaeng dûuai. yàak dâai jang. dtàae man yài bpai. mâi rúu jà 
ao glàp bâan yang-ngai.

13.
NÛN:

gâaw ao khûen rót-daaeng glàp bâan ngai já. dǐiao rao khìi maaw-
dtooe-sai glàp bâan khon-diiao dâai.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

พเิศษ phí-sèet special, extraordinary adjective

สเีงิน sǐi-ngoen silver (color) adjective

สทีอง sǐi-thaawng gold (color) adjective

สชีมพู sǐi-chom-phuu pink adjective

สมี่วง sǐi-mûuang purple adjective

ภาพ phâap picture noun

ปกติ
bpòk-gà-dtì (bpà-gà-

dtì)
ordinary, usual, 

normal adjective

ของทํามือ khǎawng-tham-muue handicraft noun

ขาย  khǎai to sell verb

คนเดียว khon-diiao alone adjective

SAMPLE SENTENCES
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คณุพอ่ให้ของขวญัที�พเิศษสดุกบัฉนัในวนัเกิ
ด
khun-phâaw hâi khǎawng-khwaan thîi phí-sèet 
sùt gàp chǎn nai wan-gòoet 
"My father gave me a special present for 
my birthday."

คณุชอบรองเท้าคูไ่หน สทีองหรือสเีงิน
khun châawp raawng-tháao khûu nǎi, sǐi-thaawng 
rǔue sǐi-ngoen 
"Which pair of shoes do you like, the gold 
or the silver ones?"

คณุชอบรองเท้าคูไ่หน สทีองหรือสเีงิน
khun châawp raawng-tháao khûu nǎi, sǐi-thaawng 
rǔue sǐi-ngoen 
"Which pair of shoes do you like, the gold 
or the silver ones?"

ลองสวมกระโปรงสชีมพตูวันั�นดสูคิะ่
laawng sǔuam grà-bproong sǐi-chom-phuu dtuua 
nán duu sì khâ 
"Try on that pink skirt."

เสื �อยืดสชีมพตูวันั �นราคา ��� บาท
sûuea-yûuet sǐi-chom-phuu dtuua nán raa-khaa 
ráawy hâa-sìp bàat 
"That pink T-shirt is 150 baht."

หมวกสชีมพใูบนี �สวยมาก
mùuak siǐ-chom-phuu bai níi sǔuai mâak 
"This pink hat is very beautiful."

ฉนัอยากได้ชุดว่ายนํา◌ส้มี่วง
chǎn yàak dâai chút-wâai-náam sǐi-mûuang 
"I want to get a purple swimsuit."

ศลิปินกําลงัวาดภาพ
sǐn-lá-bpin gam-lang wâat phâap 
"The artist is drawing a picture."

โดยปกตแิล้วดฉินัเข้านอนตอนเที�ยงคนื
dooi bpà-gà-dtì láaeo dì-chǎn khâo-naawn 
dtaawn thîiang-khuuen 
"I usually go to bed at midnight."

คนไทยทานข้าวใช้ช้อนกบัส้อมเป็นปกติ
khon-thai thaan khâao chái cháawn gàp sâawm 
bpen bpòk-gà-dtì 
"Thai people usually eat rice with a spoon 
and fork."
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ดแิ◌ันไม่ทราบว่าตลาดแห่งนั �นมีของทํามือ
หรือเปลา่
dì-chǎn mâi sâap wâa dtà-làat hàaeng nán mii 
khǎawng-tham-muue rǔue bplàao 
"I don't know if that market has handcrafted 
products of not."

เดก็ๆกําลงัขายนํ �ามะนาว
dèk-dèk gam-lang khǎai nám-má-naao 
"The children are selling lemonade."

วยัรุ่นที�เศร้าสร้อยกําลงันั�งอยูค่นเดียว
wai-rûn thîi sâo-sâwy gam-lang nâng yùu khon-
diiao 
"The sad teenager is sitting alone."

เวลาเดนิทางคนเดียวต้องระวงัขโมย
wee-laa dooen-thaang khon-diiao dtâwng rá-
wang khà-mooi 
"When you travel alone you must beware 
of thieves."

VOCABULARY PHRASE USAGE

คนเดียว (khon-diiao) 

 This phrase means "alone" or "by oneself." คน (khon) means "person," and เดียว (diiao) 
means "one" or "sole." We can also use เดียว (diiao) following other classifiers, such as in the 
phrases อยางเดียว (yàang diiao), meaning "one type"; อันเดียว (an diiao), meaning "one 
item"; or ตัวเดียว (dtuua diiao), meaning "one animal." 

รถแดง (rót-daaeng) 

 This term literally means "red car" or "red vehicle." รถ (rót) comes from the Sanskrit word for 
"cart." It can stand by itself as a general term for any wheeled vehicle. We also use it as the 
first part of many compound words to name different types of wheeled vehicles. So there is 
รถยนต (rót-yon), meaning "automobile"; รถไฟ (rót-fai), meaning "train"; and รถบัส (rót-bát), 
meaning "bus," for example. 

รถแดง (rót-daaeng) is a term you will likely only hear in the city of Chiang Mai. It is the term 
that locals use for the red-colored buses สองแถว (sǎawng-thǎaeo) that operate as the main 
form of local transportation in the city. สองแถว (sǎawng-thǎaeo) literally means "two rows." It 
is a Thai term for a type of mini-bus made from a modified pick-up truck. The "two rows" refer 
to two bench seats set parallel to each other in the back of the truck, which the passengers sit 
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on. A roof is also added to the back of the truck to protect the passengers from the rain and 
heavy sunlight. 

สองแถว (sǎawng-thǎaeo) are very common all over Thailand. They usually run on set routes 
like a bus service, and the fare is quite cheap. In Chiang Mai, they tend to operate more like a 
shared-ride taxi and take passengers to specific destinations. Before you get in, you need to 
tell the driver where you want to go, and he may or may not decide to take you depending on 
where he's already headed. At the time of writing, short trips within the city have a set fare of 
twenty baht per person. 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Colors. 
 แตเราชอบภาพที่มีชางสีชมพูมากกวา 

 dtàae rao châawp phâap thîi mii cháang sǐi-chom-phuu mâak gwàa. 
"But I like the picture of the pink elephant better." 
 

The Thai word for "color" is สี (sǐi), and the name of every color begins with this word. Below is 
a list of the most common colors: 

Thai Romanization "English"

สีดํา sǐi-dam "black"

สีขาว sǐi-khǎao "white"

สีแดง sǐi-daaeng "red"

สีสม sǐi-sôm "orange"

สีเหลือง sǐi-lǔueang "yellow"

สีเขียว sǐi-khǐiao "green"

สีฟา sǐi-fáa "light blue," "sky blue"

สีน้ําเงิน sǐi-nám-ngoen "dark blue," "navy blue"



THAI POD101.COM  BEGI NNER S 1 #23 - YOU'LL S EE ALL THE COLORS  OF THE RAI NBOW I N THAI LAND 9

สีมวง sǐi-mûuang "purple"

สีชมพู sǐi-chom-phuu "pink"

สีน้ําตาล sǐi-nám-dtaan "brown"

สีทอง sǐi-thaawng "gold"

สีเงิน sǐi-ngoen "silver"

สีเทา sǐi-thao "gray"

Some colors are easy to remember. The color "orange" is สีสม (sǐi-sôm), and สม (sôm) is the 
word for the fruit "orange." The color "brown" is สีน้ําตาล (sǐi-nám-dtaan), and น้ําตาล (nám-
dtaan) is "sugar," which is a brown color in its natural state. The color "sky blue" is สีฟา (sǐi-
fáa), and ฟา (fáa) means "sky." Here is an important difference between Thai and English. In 
Thai, there is no one word that means "blue." Instead, there are two different words 
depending on what shade of blue we mean. สีฟา (sǐi-fáa) is for "sky blue" or "light blue," and 
สีน้ําเงิน (sǐi-nám-ngoen) is for "navy blue" or "dark blue." 

All the colors are adjectives, so they follow nouns. "The green shirt" would be เสื้อสีเขียว 
(sûuea sǐi-khǐiao), and "the black shirt" would be เสื้อสีดํา (sûuea sǐi-dam). We omit the word 
"color," สี (sǐi), when we are not using the color just as a description but when it becomes part 
of the name of some noun. In the conversation, we had the term รถแดง (rót-daaeng), which 
means "red car." In this case, "red car" is the name of a specific type of vehicle found in 
Chiang Mai. If you were to talk about a regular automobile that also happens to be red, you'd 
say รถสีแดง (rót sǐi-daaeng). This is similar to the political group known as the "Red Shirts." 
In Thai, the term เสื้อแดง (sûuea-daaeng) refers to members of this group, but if you were 
just talking about a shirt that happens to be red colored, you'd use เสื้อสีแดง (sûuea-sǐi-
daaeng). This is the general rule, but sometimes we omit the word "color," สี (sǐi) in casual 
conversation even when we just use it to describe an object. Here are some sample 
sentences. 

For Example:  
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1. ผมอยากดูหนังเรื่อง ยักษเขียว 

 phǒm yàak duu nǎng rûueang yák khǐiao 
 "I want to watch the movie 'Green Giant' (The Incredible Hulk)."

2. ผมชอบยักษตัวสีเขียวมากกวาตัวสีแดง 

 phǒm châawp yák dtuua sǐi-khǐiao mâak gwàa dtuua sǐi-daaeng. 
 "I like the statue of the green giant better than the red one."

CULTURAL INSIGHT

Why Is That Street Closed to Traffic?  
 

 The "Sunday walking street" has become a very popular regular activity in Chiang Mai. The 
phrase ถนนคนเดิน (thà-nǒn khon dooen) literally means "people walking street." Every 
Sunday afternoon, Ratchadamnoen Ave., located in the center of the oldest part of the city, is 
closed to vehicle traffic, and dozens of local merchants set up stalls. There are many local 
handicrafts for sale. Also many local artists, including university students, sell their artwork. 
Popular artwork includes pictures of the Buddha, elephants, hill tribe people, and scenes of 
village life. Traditional northern food and drinks are also sold. Drinks include นํา◌้ใบบัวบก 
(nám-bai-buua-bòk), meaning "pennywort juice," and นํา◌้ลําไย (nám-lam-yai), meaning 
"longan juice." Popular clothing items for sale include hill-tribe fashions such as Karen shirts 
and Hmong skirts. If you get tired from all the walking around, there are even people giving 
foot massages for a very cheap price. 



LESSON NOTES

Beginner S1 #24
Bag a Thai Bargain 

CONTENTS 

2 Thai
3 English
4 Romanization
5 Vocabulary
6 Sample Sentences
7 Vocabulary Phrase Usage
8 Grammar

10 Cultural Insight

# 24 

COPYRIGHT © 2012 INNOVATIVE LANGUAGE LEARNING. ALL RIGHTS RESERVED.



THAIPOD101.COM  BEGINNER S1 #24 - BAG A THAI BARGAIN 2

THAI

1. นุ่น: เสื �อตวันั �นสวยจังเลย

2. เจมส์: ตวัไหนเหรอนุ่น

3. นุ่น: ตวัสฟ้ีาน่ะเจมส์

4. เจมส์: ลองใสด่สูคิรับ

5. นุ่น: ว้า...เลก็เกินไป อุ้ย...กระโปรงตวันั �นน่ารักมากๆ ลองสวมดดีูกว่า 
ดีจัง...พอดีเปรี� ยะเลย

6. เจมส์: ดหูมวกใบนั �นสนิุ่น เท่มากเลย

7. คนขาย: ลองสวมดสูคิะคณุ ถกูๆคะ่

8. เจมส์: เป็นยงัไงครับนุ่น

9. นุ่น: โอ้โห...ดดีูมากเลยเจมส์

10. เจมส์: ราคาเท่าไหร่ครับ

11. คนขาย: ถกูๆคะ่ ใบละ ��� บาท

12. เจมส์: หา...��� บาท แพงไป ลดให้หน่อยได้ไหมครับ

13. คนขาย: ��� บาทขาดตวั

CONT'D OVER
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14. เจมส์: โหย...ก็ยงัแพงไปอยูดี่ ไม่เอาแล้วดีกว่ากลบับ้านกนัเถอะนุ่น

15. คนขาย: เดี�ยวคะ่เดี�ยว  ��� บาท เอาไหม

ENGLISH

1. NUNE: That shirt is really pretty.

2. JAMES: Which one, Nune?

3. NUNE: The light blue one, James.

4. JAMES: Try it on.

5. NUNE: Ah, it's too small. Oh, that's a really cute skirt! I'll try it on instead. 
Nice! It fits perfectly.

6. JAMES: Look at that hat, Nune. It's pretty cool.

7. SELLER: Try it on, Mister. It's cheap.

8. JAMES: How's this, Nune?

9. NUNE: Oh, it looks really good, James.

10. JAMES: How much is it?

11. SELLER: Very cheap. Each hat is four hundred baht.

12. JAMES: Huh? Four hundred baht is too expensive. Can you lower it?

CONT'D OVER
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13. SELLER: Three hundred baht is the lowest price.

14. JAMES: Ooh, that's still too expensive. I don't want it anymore. Let's just go 
home, Nune.

15. SELLER: Wait! Just a minute! Will you take it for 150 baht?

ROMANIZATION

1. NÛN: sûuea dtuua nán sǔuai jang looei.

2. JEEM: dtuua nǎi rǒoe nûn.

3. NÛN: dtuua sǐi-fáa nâ jeem.

4. JEEM: laawng sài duu sì khráp.

5. NÛN: wáa...lék gooen bpai. ûi...grà-bproong dtuua nán nâa-rák mâak-
mâak. laawng sǔuam duu dii gwàa. dii jang...phaaw-dii bpría looei.

6. JEEM: duu mùuak bai nán sì nûn. thêe mâak looei.  

7. KHON-KHǍAI: laawng sǔuam duu sì khá khun. thùuk-thùuk khâ.  

8. JEEM: bpen yang-ngai khráp nûn.

9.

NÛN:
ôo-hǒo...duu dii mâak looei jeem.

10. JEEM: raa-khaa thâo-rài khráp.

CONT'D OVER
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11. KHON-KHǍAI: thùuk-thùuk khâ. bai lá sìi-ráawy bàat.

12. JEEM: hǎa...sìi-ráawy bàat phaaeng bpai. lót hâi nàwy dâai mǎi khráp.

13. KHON-KHǍAI: sǎam-ráawy bàat khàat-dtuua.

14. JEEM: hǒoi...gâaw phaaeng bpai yùu dii. mâi ao láaeo dii gwàa. glàp 
bâan gan thòe nûn.

15. KHON-KHǍAI: dǐiao khâ dǐiao. ráawy hâa-sìp bàat ao mǎi.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

เสื �อ sûuea shirt noun

สวม  sǔuam to put on, to wear Verb

ใบ bai

classifier for bags, 
hats, leaves, and 

slips of paper
classifier

หมวก mùuak hat, cap Noun

พอดี phaaw-dii
fit well, good 

enough,  just right adverb, adjective

น่ารัก nâa-rák cute adjective

กระโปรง grà-bproong skirt Noun

ใส่ sài
to wear, to put on, to 

put in, to add to verb
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ตวั dtuua

body; classifier for 
animals, clothing, 
tables, letters, and 

numbers

noun, classifier

ลด lót to reduce verb

SAMPLE SENTENCES

เสื �อของคณุเหมือนกบัเสื �อของผม
sûuea khǎawng khun mǔuean gàp sûuea 
khǎawng phǒm 
"Your shirt is the same as mine."

เดก็ผู้หญิงกําลงัสวมรองเท้าของเธอ
dèk-phûu-yǐng gam-lang sǔuam raawng-tháao  
khǎawng-thooe 
"The girl is putting on her shoe."

มีที�ว่างเก็บกระเบ๋าสามใบไหมคะ
mii thîi-wâang gèp grà-bǎo sǎam bai mǎi khá 
"Is there room to store three bags?"

ขอตั�วไปพทัยาสองใบ
khǎaw dtǔua bpai phát-thá-yaa sǎawng bai 
"Two tickets to Pattaya please."

หมวกสชีมพใูบนี �สวยมาก
mùuak siǐ-chom-phuu bai níi sǔuai mâak 
"This pink hat is very beautiful."

หมวกสชีมพใูบนี �สวยมาก
mùuak siǐ-chom-phuu bai níi sǔuai mâak. 
"This pink hat is very beautiful."

ฉนักินพอดีแล้ว ไม่อยากอ้วน
chǎn gain phaaw-dii láaeo. mâi yàak ûuan. 
"I ate enough already. I don't want to get 
fat."

เดก็ผู้ชายคนนั �นชอบเลน่กบัลกูแมวที�น่ารัก
dèk-phûu-chaai khon nán châawp lên gàp lûuk-
maaeo thîi nâa-rák 
"That boy likes to play with the cute kittens."

ลองสวมกระโปรงสชีมพตูวันั�นดสูคิะ่
laawng sǔuam grà-bproong sǐi-chom-phuu dtuua 
nán duu sì khâ 
"Try on that pink skirt."

เอาผดัไทยไม่ใสกุ่้ งคะ่
ao phàt-thai mâi sài gûng khâ 
"I'll have Pad Thai without shrimp."
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ป้าที�เปรี �ยวกําลงัใสก่ระโปรงสั �นๆสส้ีม
bpâa thîi bprîiao gam-lang sài grà-bproong sân-
sân sǐi-sôm 
"The sassy older lady is wearing a short 
orange skirt."

แมวหกตวักําลงัเลน่กนั
maaeo hòk dtuua gam-lang lên gan. 
"Six cats are playing together."

ภาษาจีนมีตวัอกัษรมากกว่าหกหมื�นตวั
paa-sǎa-jiin mii dtuua-àk-sǎawn mâak gwàa hòk-
mùuen dtuua. 
"The Chinese language has more than 
sixty thousand characters."

ฉนัซื �อเสื �อตวันี �มาเพียงหนึ�งร้อยบาทเท่านั �น
chǎn súue sûuea dtuua níi maa phiiang nùeng 
ráawy bàat thâo-nán 
"I bought this shirt for only 100 baht."

กบตวัสเีขียวอยูใ่นนํ �า
gòp dtuua sǐi-khǐiao yùu nai náam 
"The green frog is in the water."

ช่วยลดราคาให้หน่อยได้ไหมคะ
chûuai lót raa-khaa hâi nàwy dâai mǎi khá. 
"Could you please lower the price?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

ลองใสด ู(laawng sài duu) 

This phrase means "to try on." ใส (sài) is a verb meaning "to wear," and ลอง...ดู 
(laawng...duu) is a pattern we've seen before that means "to try to do." 

สวม (sǔuam) 

This is another verb that means "to put on" or "to wear." It is a little more formal than ใส (sài), 
which also means "to put on" or "to wear." 

ขาดตัว (khàat dtuua) 

This phrase means "the lowest price." ขาด (khàat) means "torn," "severed" or "missing," and 
ตัว (dtuua) means "body." So in this case the seller is saying that going any lower on the price 
would be like tearing their body apart. 

พอดี (phaaw-dii) 
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พอ (phaaw) means "enough," and ดี (dii) means "good." Together they form an adverb that 
can mean "good enough," "just right," or "fit well." 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Clothing. 
 เส้ือตัวนั้นสวยจังเลย 

 sûuea dtuua nán sǔuai jang looei.  
"That shirt is really pretty." 
 

The general term for "clothing" is เสื้อผา (sûuea-phâa), which literally means "shirts-cloth." 
ผา (phâa) can mean "cloth" or also "fabric." We can modify it by adding descriptive words 
after it, so, for example, ผาไหม (phâa-mǎi) is "silk." 

We construct some of the Thai words for clothing differently than in English. หมวก (mùuak) 
means "hat" or "cap," but other types of headwear also begin with this word. So the word for 
"helmet" is หมวกกันน็อค (mùuak-gan-náwk). The word for "shirt" is เสื้อ (sûuea), and all 
different types of clothing worn on the upper body begin with this word. For example, "jacket" 
is เสื้อแจ็คเก็ต (sûuea-jáek-gèt). An interesting Thai word is เสื้อเช้ิต (sûuea-chóoet), which 
refers to a button-down dress shirt or work shirt worn with a suit, but as it's made up of a native 
word and loan word paired together, the literal meaning is "shirt-shirt." 

The word for "socks" is ถุงเทา (thǔng-tháao). It literally means "foot sack" or "foot bag." ถุง 
(thǔng) means "sack," and เทา (tháao) is "foot." The verb รอง (raawng) means "to carry" or 
"to support." So then, we call "shoes," which carry and support your feet, รองเทา (raawng-
tháao). 

ชุด (chút) means "a set" or "an outfit." We use it in the beginning of many terms for different 
types of uniforms, outfits, and suits. So a "student uniform" is ชุดนักเรียน (chút nák-riian). A 
"business suit" is ชุดสูท (chút sùut). And a "swimsuit" is ชุดวายน้ํา (chút wâai-náam). 

Different types of clothing have different classifiers. Hats use ใบ (bai). Any type of shirt, pants, 
or skirt uses ตัว (dtuua). Shoes and socks use ขาง (khâang) for each individually and คู 
(khûu) for pairs. Any uniform or outfit that begins with the word ชุด (chút) also uses ชุด (chút) 
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as its classifier. 

Here is a list of common clothing items with their classifiers given: 

Thai Romanization English Classifier

หมวก mùuak "hat," "cap" ใบ (bai)

หมวกกันน็อค mùuak-gan-náwk "helmet" ใบ (bai)

เสื้อ sûuea "shirt" ตัว (dtuua)

เสื้อเช้ิต sûuea-chóoet "dress shirt" ตัว (dtuua)

เสื้อกันหนาว sûuea-gan-nǎao
"sweater," 
"sweatshirt" ตัว (dtuua)

เสื้อแจ็คเก็ต sûuea-jáek-gèt "jacket" ตัว (dtuua)

กางเกง gaang-geeng "pants," "slacks" ตัว (dtuua)

กางเกงใน gaang-geeng-nai
"underpants," 
"panties" ตัว (dtuua)

กระโปรง grà-bproong "skirt" ตัว (dtuua)

ชุดสูท chút-sùut "suit" ชุด (chút)

ชุดนักเรียน chút-nák-riian "school uniform" ชุด (chút)

ชุดวายน้ํา chút-wâai-náam "swimsuit" ชุด (chút)

รองเทา raawng-tháao "shoe"
ขาง (khâang) (one) 

 คู (khûu) (pair)

ถุงเทา thǔng-tháao "sock"
ขาง (khâang) (one) 

 คู (khûu) (pair)
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Here are a couple of sample sentences. 

For Example: 

1. เม่ือวานน้ีดิฉันซื้อกระโปรงสามตัวและรองเทาหน่ึงคู 
 mûuea-waan-níi dì-chǎn súue grà-bproong sǎam dtuua láe raawng-tháao nùeng 
khûu 
 "Yesterday, I bought three skirts and a pair of shoes."

2. ไมชอบชุดวายนํา◌้ชุดสีฟา ชอบชุดสีชมพู 

 mâi châawp chút-wâai-náam chút sǐi-fáa. châawp chút sǐi-chom-phuu. 
 "I don't like the sky blue swimsuit. I like the pink one."

CULTURAL INSIGHT

How to Get a Good Deal in Thailand
 

Bargaining is very common in many of the outdoor markets and night bazaars that tourists will 
usually visit. Often in these markets there are several stalls selling the same thing, so it might 
be worthwhile to compare prices. When bargaining, it is important not to make your first offer 
too high, or you've already lost your leverage. But remember, the stall owners are just trying to 
make a living, so while you want to get a good price, you have to be flexible and at least let 
them profit a little. Speaking Thai can often get you a more realistic initial offer from the stall 
owner. Also, many will be willing to give you a bigger discount if you buy multiple items. If you 
happen to get a real stubborn stall owner who won't budge on an unfairly high price, a good 
tactic is often to show a loss of interest and start walking away. Many times, they will 
immediately offer a much cheaper price. 
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THAI

1. (เสียงตอ่โทรศพัท์)

2. นุ่น: ว่าไงเจมส์

3. เจมส์: นุ่น...มารับเราที�สนามฟตุบอลหน่อยได้ไหม

4. นุ่น: เป็นอะไรน่ะเจมส์ ทําไมเสยีงถงึเป็นอย่างนั �น เกิดอะไรขึ �น

5. เจมส์: คือว่า เราถกูเพื�อนวิ�งชนตอนเลน่ฟตุบอลน่ะ

6. นุ่น: แล้วเป็นอะไรมากหรือเปลา่เจมส์ เจ็บตรงไหนบ้าง

7. เจมส์: เจ็บแขนกบัเท้า แตที่�เท้าเจ็บมากจนเดินไม่ได้ 
ไม่รู้ว่ากระดกูหักหรือเปลา่

8. นุ่น: หา...จริงเหรอ งั �นเจมส์รอเราอยู่ที�นั�นนะ 
เดี�ยวเราจะรีบไปรับเจมส์เดี�ยวนี �เลยจ้ะ

ENGLISH

1. (sound of answering a phone)

2. NUNE: What's up, James?

3. JAMES: Nune, can you come pick me up at the soccer field?

CONT'D OVER
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4. NUNE: What's going on, James? Why do you sound like that? What 
happened?

5. JAMES: My friend crashed into me while we were playing soccer.

6. NUNE: Is it very serious? Where all does it hurt?

7. JAMES: I hurt my arm and my foot. But my foot hurts so bad that I can't walk. I 
don't know whether I broke a bone or not.

8. NUNE: Huh? Really? Then just wait right there. I'll hurry and come pick you 
up right now.

ROMANIZATION

1. (sound of answering a phone)

2. NÛN: wâa ngai jeem.

3. JEEM: nûn...maa ráp rao thîi sà-nǎam-fút-bawn nàwy dâai mǎi.

4. NÛN: bpen à-rai nâ jeem. tham-mai sǐiang thǔeng bpen yàang nán. gòoet 
à-rai khûen.

5. JEEM: khuue wâa rao thùuk phûuean wîng chon dtaawn lên fút-bawn nâ.

6. NÛN: láao bpen à-rai mâak rǔue bplàao jeem. jèp trong-nǎi bâang.

7. JEEM: jèp khǎaen gàp tháao. dtàae thîi tháao jèp mâak jon dooen mâi 
dâai. mâi rúu wâa grà-dùuk hàk rǔue bplàao.

CONT'D OVER
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8. NÛN: hǎa...jing rǒoe. ngán jeem raaw yùu thîi-nân ná. dǐiao rao jà rîip 
bpai ráp jeem dǐiao-níi looei jâ.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

สนามฟตุบอล sà-nǎam-fút-bawn soccer field noun

รีบ rîip to hurry verb

หัก hàk
to break, to split, 

broken verb, adjective

กระดกู grà-dùuk bone Noun

เท้า tháao foot Noun

แขน khǎaen arm Noun

เจ็บ jèp to be painful verb

ชน chon to hit, to collide verb

วิ�ง  wîng to run Verb

เดี�ยวนี � dǐiao-níi now adverb

SAMPLE SENTENCES
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ตอนบ่ายตามปกตแิล้วผมไปเลน่กีฬากบัเพื�
อนที�สนามฟตุบอล
dtaawn bàai dtaam bpòk-gà-dtì láaeo phǒm bpai 
lên gii-laa gàp phûuean thîi sà-nǎam-fút-bawn 
"In the afternoon, I usually go to play 
sports with my friends at the soccer field."

เธออยากรีบกลบัสวิตเซอร์แลนด์เพราะคดิถึ
งแฟน
thooe yàak rîip glàp sà-wíit-sooe-laaen phráw khít 
thǔeng faaen 
"She wants to hurry back to Switzerland 
because she misses her boyfriend."

เขาเดนิไม่ได้เพราะทํากระดกูหักในเท้า
khǎo dooen mâi dâai phráw tham grà-dùuk hàk 
nai tháao 
"He can't walk because he broke a bone in 
his foot."

เขาเดนิไม่ได้เพราะทํากระดกูหักในเท้า
khǎo dooen mâi dâai phráw tham grà-dùuk hàk 
nai tháao 
"He can't walk because he broke a bone in 
his foot."

ดฉินัไม่เคยเห็นกระดกูของตวัเอง
dì-chǎn mâi khooei hěn grà-dùuk khǎawng dtuua-
eeng 
"I've never seen my own bones."

เขาเดนิไม่ได้เพราะทํากระดกูหักในเท้า
khǎo dooen mâi dâai phráw tham grà-dùuk hàk 
nai tháao 
"He can't walk because he broke a bone in 
his foot."

หุ่นยนต์กําลงัเคลื�อนไหวแขนของมนั
hùn-yon gam-lang khlûuean-wǎi khǎaen khǎawng 
man 
"The robot is moving its arms."

ดฉินัเจ็บมือซ้าย
dì-chǎn jèp muue sáai 
"My left hand hurts."

เราถกูรถชน
rao thùuk rót chon 
"I was hit by a car."

ม้ากําลงัวิ�งอยูใ่นทุ่ง
máa gam-lang wîng yùu-nai thûng 
"The horse is running in the field."

เริ�มทําการบ้านเดี�ยวนี �
rôoem tham gaan-bâan dǐiao-níi 
"Start doing your homework right now!"

VOCABULARY PHRASE USAGE
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วาไง wâa ngai 

 This is an informal way of answering the telephone. วา (wâa) can mean "to say." So here it is 
a bit like asking "What've you got to say?" or "What's up?" 

เกิดอะไรขึ้น (gòoet à-rai khûen) 

 This phrase means "What happened?" Besides meaning "to be born," เกิด (gòoet) can more 
generally mean "to come into being." ข้ึน (khûen) means "to rise" or "to increase." 

ถูก (thùuk) 

 With the exact same spelling, ถูก (thùuk) can be a word meaning "true" or one meaning 
"cheap." It can also be a grammatical particle to indicate the passive voice. The noun that 
comes right before it will be the receiver of the action. So, literally translated, the example 
from the conversation would be เราถูกเพ่ือนว่ิงชน (rao thùuk phûuean wîng chon), meaning 
"I was ran into by a friend." 

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Parts of the Body. 
 เจ็บแขนกับเทา 

 jèp khǎaen gàp tháao.  
"I hurt my arm and my foot." 
 

The words for parts of the body are important to learn because they might come up regularly 
in everyday conversation, and you'll especially want to know them if you are ever sick or 
injured and need to describe your condition. Here is a list of the major parts of the body: 

Thai Romanization "English"

หัว hǔua "head"

ตา dtaa "eye"

หู hǔu "ear"

ปาก bpàak "mouth"
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ฟน fan "tooth," "teeth"

จมูก jà-mùuk "nose"

ผม phǒm "head hair"

ขน khǒn "body hair"

ผิว phǐu "skin"

หนา nâa "face"

คอ khaaw "neck," "throat"

แขน khǎaen "arm"

มือ muue "hand"

ขา khǎa "leg"

เทา tháao "foot"

น้ิว níu "finger," "digit"

น้ิวมือ níu-muue "finger"

น้ิวเทา níu-tháao "toe"

ทอง tháawng "stomach"

เอว eeo "waist"

หลัง lǎng "back"

กระดูก grà-dùuk "bone"

เลือด lûueat "blood"
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เน้ือ núuea "muscle"

One thing to note is that there are separate words for the hair on top of the head and hair 
covering any other parts of the body. "Head hair" is ผม (phǒm), spelled and pronounced 
exactly the same as the male pronoun. "Body hair" is called ขน (khǒn). This is the same word 
that we use for fur on an animal. Also "bird feathers" are called ขนนก (khǒn-nók). 
  Another thing to note is that the word น้ิว (níu) usually means "finger," but it could mean 
either "a finger" or "a toe." So to be more specific, there are the terms น้ิวมือ (níu-muue), 
literally "hand digit," and น้ิวเทา (níu-tháao), meaning "foot digit." 

One more thing to note is the word เอว (eeo), which means "waist," but it can also mean the 
"lower back." 

There are two different words to describe pain in Thai. We use เจบ (jèp) for "acute, sharp 
pains," while we use ปวด (bpùuat) for "dull aches" and "long-term pain." We generally use 
each term to describe pain in some specific parts of the body as well. We also do this in 
English. For example, ปวดหัว (bpùut-hǔua) is a "headache," ปวดทอง (bpùuat-tháawng) is a 
"stomachache," but เจ็บคอ (jèp-khaaw) is a "sore throat." Unlike in English, you don't need to 
use the verb "to have" to say that you have an ache or pain in Thai. 

Here are some examples. 

For Example  

1. วันน้ีฉันปวดหัวมากเลย 

 wan-níi chǎn bpùuat-hǔua mâak looei 
 "I've got a really bad headache today."

2. ขอโทษครับ ผมชวยถือกระเปาไมไดเพราะปวดเอว 

 khǎaw-thôot khráp. phǒm chûuai thǔue grà-bpǎo mâi dâai phráw bpùuat eeo. 
 "I'm sorry. I can't help carry the bags because I have lower back pain."

3. โอย เจ็บ 

 óoi jèp 
 "Ouch! That hurts." 

CULTURAL INSIGHT
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Yet Another Reason to Travel to Thailand 
 

Medical care in Thailand is of good quality and affordable. Many people come to Thailand for 
"medical tourism": for example, if they need extensive dental work done. It is so much cheaper 
than the health care in their home country that they can come on a two-week vacation, enjoy 
the beach for the first week, then have their surgical procedure done in Bangkok and spend 
the next week taking it easy and recovering. Even with the airfare and hotel costs, they save 
money over having the procedure done back home. Other popular medical procedures 
sought by visitors to Thailand include cosmetic surgery, heart surgery, organ transplants, and 
hip replacements. Thailand is also well-known internationally as a center for gender-
reassignment surgery. In total, medical tourism brings around a billion US dollars into 
Thailand annually. 
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